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Á R A T Á S 



Vidám szántók 
A földünk termö-televény, 
Homlokunk csillagokig remeg, 
Nagyívű derekunkkal vígan 
Játszanak kósza fellegek. 
Ekénk mélyen duzzadt földbe nyom 
Jó munkától édes csömörrel 
Pihenünk alkonyatokon. 

Ostorunk napsugárral csattan, 
Verejtékünk pompás, tiszta gyöngy, 
Szántunk — s áldott munkánk nyomán 
Megtermékenyül a göröngy. 
Nem ver le bennünket csúnya gond, 
Szántunk, vetünk, énekelünk 
Árnyat ad délben buja lomb. 

így élünk: vidám szántók vagyuk 
^férünk, tudunk és akarunk 
Ma szántunk és vigan vetünk 
És holnap vigan aratunk. 
Ha napok, esők és áldott telek 
Köszönnek rendre, sor szerint 
Hizlalják a buzaszemet^ 

Az isten homlokunkban izzik 
T&s a sátán hogyha ineseleg 
A Jégverést is csak kibírjuk 
Mint kibírtunk sok rút telet: 
A szebb napoknak ez az ára! 
Daloljunk hát, zengjen dalunk 
Az élet e nagy harsonája. 

Majd holnap ha rendre behordjuk 
Csűreinkbe a drága termést 
A kapunkból visszatekintve 
Elmutatunk a távolba: — nézd 
Testvér ott zúgott le harcunk 
Néha azt hittük, minden veszett, 
S im most a napba ragyog arcunk. 

PALOTÁS IMRE 

Hid 1939 14 — 209 -



Hozzászólás 
(harmadik közlemény) 

Meddig tart ez őrült hangzavar még? 
Meddig bőgtök még a hon nevében? 
Kinek a hon mindig ajkain van, 
Nincsen annak, soha sincs szívében! 
Mit használtok kofa nyelvetekkel? 
Évrül évre folyvást tart a zaj, 
És nem ott-e, ahol volt. a nemzet? 
Nincs-e még meg minden régi baj? 

Tetnni, tenni! ahelyett, hogy szóval 
Az időt így elharácsoljátok: 
Várva néz rég s oly hiába az 
Isten napja .3 a vilúg reátok. 
Nyújtsátok ki tettre a kezet már 
S áldozatra zsebeiteket, 
Tápláljátok végre a hazát ki 
Olv sokáig táplált titeket 

(Petőfi 1847) 

Ö r ö m m e l á l l a p í t j u k meg, hogy s a j t ó n k — n é h á n y nyomda
fe s t ék re nem é r d e m e s , g y ű l ö l k ö d ő és a becsü le tes s z á n d é k o t és 
h i t e t bemocskolni a k a r ó í r á s t ó l el tekintve — komolyan hozzá lá
t o t t k i s ebbség i é l e t ü n k s o r s d ö n t ő k é r d é s e i n e k t á r g y a l á s á h o z . 
Azok u t á n , a m i t lapunkban a fent i c ím alatt , de e g y é b közle
m é n y e k b e n is, eddig közzé t e t t ünk , jelen c i k k ü n k b e n le akar juk 
fekte tn i k i s ebbség i é l e t ü n k r e vona tkozó á l l á s p o n t u n k a t . 

A z eddig nem egységes , sokszor e g y m á s ellen h a r c o l ó cso-
porok összefogása csak tiszta és leszögezet t s zándékok i smerő-
tón nyugha t ; csak a közös m u n k á l k o d á s b ó l és e l sőso rban az 
egyenrangúság e l i smerésébő l fakadhat, va lamin t ú g y , hogy a 
k ö z ö s s é g r e l é p e t t e k e g y m á s t nem t á m a d n á k és minden v i t á s 
k é r d é s t e g y m á s k ö z t , megegyezésse l i n t éznének el. A j ö v ő muta t 
n á a z u t á n meg, hogy k i rendeli m a g á t önze t l enü l a közös célok 
a l á és k i h a j h á s s z a a maga, vagy k l i k k j e é rdeke i t . 

A n y í l t , ősz in te , fé r f ias beszéd pedig a f é l r eé r t é seke t és fél-
r e m a g y a r á z h a t ó s á g o k a t küszöbö lné k i . 

E l g o n d o l á s a i n k a g a z d a s á g i és k u l t u r á l i s ké rdéseke t öle l ik 
fe l és azok teszik p o l i t i k a i á l l á s f o g l a l á s u n k a l a p j á t . A z t is le 
k e l l m é g szögeznünk , hogy e lgondo lá sa ink a mából fakadnak és 
a mai k ö r ü l m é n y e k h e z szabtuk őket . 

A j u g o s z l á v i a i m a g y a r s á g több , m i n t n é g y ö t ö d e él Vo jvo -
d i n á b a n . Ez azt je len t i , hogy az é l e t ü n k e t é r i n t ő k é r d é s e k t á r 
g y a l á s á n á l Vo jvod ina a legfontosabb, mer t p o l i t i k a i s ú l y t jelen
t ő s z á m b e l i e r ő t csak itt a lkotunk. 

N é p ü n k egyharmada él v á r o s o k b a n és k é t h a r m a d a fa lvakon 
és n a g y k ö z s é g e k b e n . T e h á t k i s e b b s é g ü n k legnagyobb része föld-



an íve lő . A b i r t o k m e g o s z l á s t nem i s m e r j ü k pontosan. A z t t ud 
j u k , hogy fö ldmíve lő ink t ú l n y o m ó részé t , kb . k é t h a r m a d á t föld-
telenek, vagy olyanok a l k o t j á k , a k i k b i r t o k u k b ó l m e g é l n i nem 
tudnak. A v á r o s l a k ó k m e g o s z l á s a h o z z á v e t ő l e g e s e n : egyharmada 
. m u n k á s , egyharmada kisiparos, k i s k e r e s k e d ő , e g y ö t ö d e é r t e l m i 
ségi , h iva ta lnok és szabad p á l y á n levő , m a r a d é k egytizede pe-

*dig nagybir tokos, nagyiparos, p é n z e m b e r , stb. 
K ö r ü l b e l ü l í g y fest a vo jvod ina i m a g y a r s á g t á r s a d a l m i ösz-

szo tétéi e. Ez p a r a n c s o l ó t é n y , melyet m i n d i g szem e lő t t k e l l t a r ta -
j i u n k , melyhez a lkalmazkodnunk ke l l . 

A cé lk i tűzések és a k a r á s o k k é t pontba f o g l a l h a t ó k . Ezek 1.)' 
a m e g l e v ő javak , jogok m e g ő r z é s e és 2.) azok k i szé les í t ése . 

H a t u d n i aka r juk m i v e l r e n d e l k e z ü n k , akkor l e l t á r t k e l l csi
n á l n u n k . Ez a l e l t á r sajnos nagyon szűkös és nagy s z e g é n y s é g e t 
muta t . A m i n k van, a j a v a csak p a p í r o n a mienk. Ez m é g i n k á b b 
kö te l ezővé teszi s z á m u n k r a a m u n k á t és az összefogás t . 

H a most sorba vesszük , hogy t á r s a d a l m i r é t e g e z ő d é s ü n k 
egyes csoportjainak m i k a h i á n y a i , ó h a j a i , e l s ő s o r b a n a l egszá 
m o t t e v ő b b csoport: a f ö l d m u n k á s o k és s z e g é n y parasztok felé k e l l 
fo rdu lnunk . I t t a föld a k í v á n s á g o k kezdete és k o r o n á j a . Ezen
k í v ü l a jobb n a p s z á m o t k i h a r c o l ó s ze rvezkedés s z a b a d s á g a , anya
n y e l v ű i sko lák , szabad n y e l v h a s z n á l a t , jobb e g é s z s é g ü g y i szo lgá
l a t (orvosok, szülésznők, k ó r h á z a k , olcsó és ingyenes o r v o s s á g o k ) . 
Ezen elemi t e r m é s z e t ű köve t e l é sek elől nem lehet k i t é r n i . 

A t á r s a d a l m i r a n g l é t r á n egy fokka l föl jebb á l l ók a közép
birtokosok. Ők olcsó h i t e l t , m é r t é k l e t e s a d ó z á s t és j ó á r a k a t , sza
bad kereskedelmet, jobb köz lekedés t , m a g y a r á n : utakat , is
k o l á k a t , s z a k i s k o l á k a t , a föld e r e d m é n y e s e b b m ű v e l é s é h e z szük
séges eszközök ( m ű t r á g y a , k é k k ő , g a z d a s á g i s ze r számok , stb.) 
m a i magas á r a i n a k l e s z á l l í t á s á t a k a r j á k , a m i csak a v á m t é t e l e k 
c s ö k k e n t é s é v e l és a kar te lek m e g r e n d s z a b á l y o z á s á v a l é r h e t ő el. 
A z e g é s z s é g ü g y i köve te l é sek i t t n a g y j á b ó l egyeznek a fentmon-

'dot takkal . 
M e n j ü n k most a v á r o s b a . 
L á t j u k , hogy e g y r é s z t a nagyobb á l l a m i - é s m a g á n - v á l l a l a 

toka t l e é p í t e t t é k , vagy az o r s z á g be lse jébe s z á l l í t o t t á k , m á s r é s z t , 
hogy az á l l a m i ü z e m e k b e v a l ó fe lvé te lné l é r v é n y e s ü l ő szempon
tok a magyar n e m z e t i s é g ű m u n k á s o k r a cseppet * sem m o n d h a t ó k 
e lőnyöseknek . Az iskola és az anyanyelven v a l ó t a n u l á s a m u n 
k á s s á g r a nézve ugyancsak fontos. N a g y j á b ó l í g y k ö r v o n a l a z 
h a t n á n k a m u n k á s s á g s é r e l m e i n e k k i s ebbség i részé t . E z e n k í v ü l 
a vo jvod ina i m u n k a b é r e k az egész o r s z á g b a n a legalacsonyab
bak, a szakszervezeti mozgalom a n e m z e t i s é g i t e r ü l e t adta kor
l á t o k b é l y e g é t v ise l i . V e g y ü k ehhez v á r o s a i n k k ö z i s m e r t e n rossz 
e g é s z s é g ü g y i viszonyait , a m u n k á s b i z t o s í t á s s a l szemben emelt 
k i f o g á s o k a t és m o n d h a t n ó k kész p rog rammal á l l u n k szemben, 

A v á r o s i kisemberek panaszai az adó , h i t e l , köz lekedés , nye lv
h a s z n á l a t , iskola stb. k é r d é s e i r e terjednek k i . 

A h i v a t a l n o k o k a t ! és szabad p á l y á n l evőke t a nye lvhfuwná-



la t , az á l l a m i és község i — k ö z i g a z g a t á s i — h iva ta lokban való* 
a l k a l m a z á s , s a j t ó , i skola k é r d é s e i é r i n t i k legjobban. 

N é p ü n k egy t i z edé t k i t e v ő l eg fe l sőbb r é t e g e k 1— nagy ipa 
rosok, p é n z e m b e r e k , .. nagybir tokosok, — k ö v e t e l é s e i ma jdnem 
t i s z t á n g a z d a s á g i t e r m é s z e t ű e k : a d ó z á s , ú t é p í t é s , h i t e i . A nye lv
h a s z n á l a t , iskola, s a j t ó n á l u k m á s o d r a n g ú szerepet t ö l t e n e k be.-
A nagybi r tokosok ezenfe lü l e l s ő s o r b a n a fö ldosz tásbó l megma
r a d t és a z ó t a szerzett fö ld je ike t a k a r j á k meg ta r t an i és minden 
e r e j ü k k e l e l z á r k ó z n a k az ú j a b b f ö l d o s z t á s n a k m é g a g o n d o l a t á 
tól i & 

N a g y v o n á s o k k a l , r ö v i d r e fogva és á l t a l á n o s í t v a i l y e n t á r 
sadalmunk keresztmetszete és i lyenek az egyes r é t e g e k h i á n y a i , 
s é r e l m e i — köve te l é se i . H a n g s ú l y o z z u k nagy általánosságban. 
M e r t ezek v i d é k e n k i n t és e g y é n e n k i n t a k k é n t m ó d o s u l n a k , ahogy 
az i l l e tő hely , s z e m é l y b e á l l í t o t t s á g a azt m e g k í v á n j a . 

M i n d e n veze té s s i k e r e s s é g é n e k a l a p f ö l t é t e l e a t i s z t á n l á t á s . 
T u d n i k e l l k i k é r t megy a mozgalom, k i k r e t á m a s z k o d i k , m i l y e n 
e r ő k e t t u d csatasorba á l l í t a n i . 

K i s e b b s é g ü n k n e k h o z z á v e t ő l e g e s e n nyolcvan s z á z a l é k á t napi 
m u n k á j á b ó l élő, v á r o s i és fa lus i do lgozók a l k o t j á k . N é z e t ü n k , hogy 
a m u n k a főrészé t erre a t ö m e g r e k e l l alapozni, ami azt j e l en t i , 
hogy h e l y z e t ü k e t t a n u l m á n y o z n i és az onnan e redő tapasztalato
k a t az é p ü l ő p r o g r a m m s a r k k ö v é v é k e l l tenni . Vagy i s a föld 
nincstelenjei , s z e g é n y e i és k ö z é p b i r t o k o s a i , a v á r o s i m u n k á s s á g , , 
kisemberek és é r t e l m i s é g i e k a d n á k az összefogás m a g v á t és 
t ö m b j é t . H o g y a legfe lső r é t e g , melynek k í v á n s á g a i , amin t l á t 
tuk , nem mindenben h o z h a t ó k közös n e v e z ő r e a k i lencven szá
z a l é k k í v á n s á g a i v a l , hogy ez a r é t e g a n é p ü n k igaz i eme lé sé t 
célzó m u n k á t , a do lgozók s o r s á n a k j a v u l á s á t h a j l a n d ó lesz-e ön
z e t l e n ü l t á m o g a t n i , vagy sem, nem l é n y e g t e l e n ; de e l m a r a d á s u k 
nem o lyan a k a d á l y , amin az igaz i népi összefogás szekere föl
borulna. M i n d e n k i é r t a k i s e g í t e n i tudna k á r ha elmarad, de a 
népek sorsát nem egyének, vagy vékony rétegecskék építik, ha
nem maga a dolgozó nép. 

A sikernek alapja a szervezkedés. K ö z v e t l e n k ö z e l ü n k b e n a 
p é l d á k s o r o z a t á t l á t h a t j u k . N é z z ü k meg a n é m e t s é g e t . N á l u k 
nagybi r tokosoka t nem t a l á l u n k — de a n n y i nincstelent sem, 
m i n t n á l u n k . H o g y a v á l s á g g a l szemben V o j v o d i n á b a n ők 
b izonyu l t ak a l e g e l l e n á l l ó b b a k n a k , ennek oka szöve t 
kezeti szervezeteik k i é p í t e t t h á l ó z a t á b a n k e r e s e n d ő . Szövetkeze
tekre van égető szükségünk. A g a z d a s á g i f ö l eme lkedés t s z ö v e t k e 
zeteink k i é p í t é s e hatalmas m é r t é k b e n l e n d í t e n é e lőre . E z é r t egy ik 
feladat, amelynek e l v é g z é s é t azonnal meg k e l l k e z d e n ü n k , a szö
vetkezetek sze rvezése . Ide szakemberek kellenek, föl kell tehát ál
lítani egy szövetkezeti iskolát. 

K u l t u r á l i s t é r e n a m e g l e v ő s z e r v e z e t e k b ő l — o lvasó - ós k u l 
t ú r k ö r ö k b ő l — k i k e l l k ü s z ö b ö l n ü n k az u r a m - b á t y á m o s , k á r t y á z ó ^ 
i v ó ós e l n ö k ö s d i l é g k ö r t ós azokat t é n y l e g o l v a s ó és h a l a d ó szel
l e m ű k u l t ú r k ö r ö k k é , vagy i s igaz i c é l j a i k n a k m e g f e l e l ő szerveze
t e k k é k e l l á t a l a k í t a n i . 



Mostohagyerek szerepé t j á t s z ó i roda lmunka t csak ú g y tehet
j ü k egészségessé, v i r á g z ó v á , ha saját erőnkből egy k i a d ó v á l l a l a 
to t l é t e s í t ünk . 

Műkedve lő , operettes, k á r o s á b r á n d o k a t ébresz tő sz ín já t szá 
sunk kel lő ú t m u t a t á s mel le t t a népneve l é s és n é p i k u l t ú r a e rős 
eszközévé v á l h a t . Népi ellenőrzés alatt álló központi irányitószerv 
szükséges. 

I sko lák , t a n e r ő k és t a n k ö n y v e k , u g y a n ú g y , m i n t az adók , v á 
mok, utak h i t e l ké rdése i a közve t l en p o l i t i k a t e r é r e tartoznak. 
A m i ezekből van az kevés. E l é g , ha a r ra gondolunk, hogy 1921-ben 
n é p ü n k 21%-a vo l t Í r á s t u d a t l a n . Azóta , a m a g y a r u l i r n i - o l v á s n i 
t u d ó k s z á m a csak csökkent . 

Az egész ségügy i s zo lgá l a t emelése r é szben az á l l a m i , b á n s á g i 
és községi e l in tézendők s o r á b a tar tozik, de az e g é s z s é g ü g y i szö
vetkezetek a l a k í t á s a annak j a v u l á s á t nagy m é r t é k b e n e lőseg í tené . 
Ne fe ledjük el, hogy 

a magyarság halálozási arányszáma tízezer lélekre 187 
míg az átlagos dünabánsági halálozási arányszám 150 

hogy a c s e c s e m ő h a l a n d ó s á g n é p ü n k soraiban ó r i á s i : 
Vojvodinában ezer élveszületett közül élete első évében meghalt 

német zsidó magyar ruszin • román 
120 144 192 204 21S 

Ezek a számok cse lekvés t k ö v e t e l n e k ! * 
Nem akar juk m o n d a n i v a l ó n k a t t ú l h o s s z ú r a n y ú j t a n i . FölvO* 

x .u l ta t tuk a m e g o l d á s r a v á r ó , fájó pontokat, amelyek meg jav í t á sa i 
csak közös e rőve l l ehe t séges és amelyek s ü r g e t i k az összefogás t , 
Ez pedig l ehe t séges ané lkü l , hogy b á r m e l y i k fél f e l adná elveit , 
b e h ó d o l n a a m á s i k e lő t t . 

P a r a n c s o l ó szükség egy olyan k i sebbség i p rog ramm lefekte
tése, amely a fönná l ló viszonyokat tekintetbe veszi és cé lk i tűzé 
seit t á r s a d a l m u n k ré tegeződéséhez szabja, hogy ennek v a l ó r a 
v á l t á s á r a népi szövetkezésbe lehessen c sopo r to s í t an i az összes 
h a t ó e r ő k e t . A közösen megalkotot t és elfogadott p r o g r a m m é l e t r e 
ke l t é sén va ló m u n k á l k o d á s a z u t á n köze lhozná e g y m á s h o z az eddig 
k ü l ö n á l l ó k a t és minden bizonnyal m e g s z ü l n é a maga később i 
g y ü m ö l c s é t , az egységet. Mindennek r u g ó j a a magyar közé le t 
d e m o k r a t i z á l á s a . * 

J u g o s z l á v i á b a n — V o j v o d i n á b a n é lünk . Ez v o l t k i i n d u l ó pon
tunk és most t é r j ü n k i s m é t vissza annak fő je l l egze tességére : 
nemzeti t a r k a s á g á r a . H a ebből a szemszögből nézzük a dolgokat 
— és r e á l i s a n gondolkodva m á s k é p nem t e h e t ü n k — l á t j u k , hogy 
minden fé l e elszigetelt h a l a d á s lehetetlen. A közös é r d e k e k sikeres 
v é d e l m e az összes i t t e n i t ényezők , ú g y nemze t i s ég i , m i n t osz tá ly 
t a g o z ó d o t t s á g a i n a k e g y ü t t e s m u n k á j á t és később i szövetkezésé t 
e l l e n t m o n d á s t nem t ű r ő n köve te l i . 

É p p e n ezé r t k é t m u n k a k ö r á l l e l ő t t ü n k . N é p ü n k belső szerve
z é s e és a többi i t t é lő nemzetekkel v a l ó b a r á t i kapcsolatok és a közös 



fe l lépés m e g t e r e m t é s e , k i é p í t é s e és e lmé ly í t é se . Ez a munka az
u t á n ö n m a g á b ó l t e r m e l n é k i nemcsak az eddig eldugott , elveszett
t e h e t s é g e k e t , de a g a z d a s á g i m e g e r ő s ö d é s t is és a szervezett é rdek
k é p v i s e l e t e k e n k e r e s z t ü l az i t t élő egymásra utalt n é p e k n e k meg
a d n á azt a p o l i t i k a i s ú l y t , amely az á l l a m é l e t i r á n y í t á s á b a n va ló 
a r á n y o s r é szvé t e l elengedhetetlen k ö v e t e l m é n y e . 

M a g á t ó l é r t e t ő d ő , hogy ezen feladatok sikeres m e g o l d á s a csak
is a l egszé lesebb d e m o k r á c i a a l a p j á n k é p z e l h e t ő el, amely az ér
dekeltek szabad v é l e m é n y - n y i l v á n í t á s á t minden tekintetben le
h e t ő v é teszi. 

N é p ü n k n e k nem b á l v á n y o z o t t v e z é r e k r e , hanem s z i l á r d vezér
elvekre, á t fogó , o d a a d ó , t a n í t ó és főkép szervező m u n k á r a van 
s z ü k s é g e . E n é l k ü l elveszett. 

S z a k í t a n u n k k e l l a m a g á t k o r t e s v a c s o r á k b a n k ié lő , d inom-
d á n o m o s p a t ó - p á l s á g g a l és az ö rökös a l k u d o z á s o k k a l . Ez a r é g i 
m ó d s z e r a z é r t nem vezethetett e r e d m é n y r e , m e r t a t á r g y a l ó f e l e k 
m ö g ü l h i á n y z o t t a t ö m e g e k a k t i v i t á s a . A mindent fe lü l rő l v a l ó 
i n t é z é s pedig abba a k ö z ö n y b e vezetett, amely m a minden komo
lyabb, terjedelmesebb alapokra helyezett m e g m o z d u l á s n a k a ke
r é k k ö t ő j e . N e k ü n k a f e n n á l l ó p o l i t i k a i , g a z d a s á g i keretek k ö z ö t t 
k e l l k e r e s n ü n k azt a m e g o l d á s t , amely a lé te t , a h a l a d á s t , a bol
d o g u l á s t , a fe j lődés t b i z tos í t j a . É s é p p e n azé r t , mer t r e á l i s a n 
s z á m o l u n k a k ö r ü l m é n y e k k e l , nem d é l i b á b p o l i t i k á t , de az e g y e d ü l 
l e h e t s é g e s m e g o l d á s t : a népek testvéri együttműködésére épített, 
népszabadságokon alapuló kulturális — gazdasági mozgalmat és 
politikát akarunk. 

S z á n d é k o s a n k e r ü l t ü k minden divatos je l szó emlege t é sé t . 
M e r t nem a jelszó a lényeg, a szó, hanem a tett. És ma elérkezett 
a tettek ideje. 
^ • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • » • • • • • • • • • • • • • • • • • • » • • • • • • • • » » • • • • • • • • • • • • • • • • ' 

. , . A háború istene újra 
Fölveszi páncélját s kardját markába szorítván 
Lóra ül és végigszáguld a messze világon, 
És a népeket eldöntő viadalra kihíja. 
Két nemzet lesz a föld ekkor, s ez szembe fog áUni: 
A jók s a gonoszak. Miely eddig veszte örökké, 
Győzni fog itt a jó; De legelső nagy diadalma 
Vértengerbe kerül. Mindegy. Ez lesz az ítélet, 
Melyet ígért isten, próféták ajkai által. 
Ez lesz az ítélet, s ez után kezdődik az élet, 
Az örök üdvösség? s érette a /mennybe röpülnünk. 

Nem lesz szükség, mert a menny fog a földre beszállni. 

(Petőfi Sándor: ítélet 1847.)« 



Igazság 
Jött. 
Sebhelyes csavargó, sokszínű arcn, 
keletről verte ide csúf vihar. 
Csak jött és mosolygó, ferde szemein 
nem látszott, mit tud; jót, rosszat akar? 
Tegnap kuli volt, ma tán szamuráj, 
s milliók bamba vérén hőssé lett mára: 
az Igazság volt. És ez az igazság 
ferdeszemü, kétszínű, sárga. 

Jött. 
Afrikában még táncolt szent tabuk körül, 
s majmokkal rikoltott víg vasárnapot. 
Fától gyümölcsöt, földtől földi jókat, 
apjától életet ingyen kapott. 
Ma bányák szörnyű mélyén átkozódik, 
ma leköpik s gyáva szégyenben ég el. 
Ez is igazság. És ez az igazság 
a fekete Igazság, a néger . . . 

Jött. 
Jobbágyok verték rá arany ruháját, 
minden sugarát ezer év csiszolta. 
Könyvet, kardot és korbácsot hozott, 
ahogy tanított, s ahogyan tanulta. 
Föld felett, föld alatt, vízben, víz alatt, 
az igazsága Igazság maradt. 
Hinni nem hiszi, de ötezeróta 
az igazsága guLyos axióma: 
hogy az eszkimó sok és kevés a fóka, 
és minden fóka csak az övé, ezér' 
ez is Igazság, ez a fehér . . . 

Igazság? 
A feketének, a tsárgának és a fehérnek, 
külön és igaz igazsága van 
a kutyának is, és a kutyapecérnek! 
A pék" igazsága a drága kenyér, 
a gyárosé a háború, s a v é r . . . 
A munkásé: kis munka, s fizetés, 
a sírásóé: sok, sok temetés. 
Igazság. . . ? 

Mindenki vall itt százszor igazát, 
<<okan vagyunk mi, igaz igazak. 
5 a százezernyi igazság között, 
6 z Igazság már rég elköltözött. 

Gál László 



Kulturkérdéseinkhez 
Szeretnék rámutatni azokra az okokra és hibákra, amik magyar 

népi kultúránk fejlődését és így egész kisebbségünk kulturális haladását 
gátolják. Lehet, hogy előttem már sokan s talán alaposabban megvilá
gították ezt a kérdést és lehet, hogy egyik-másik hozzászólónak sike
rült is valami óvatos pozitivumot kimutatni. Mégis talán hasznos l^sz 
fiz, amit egyszerű szempontokból és egyszerű szavakkal e kérdéshez hoz
záfűzök. 

Kisiparos vagyok s gazdasági nehézségekkel küzdöm. Életkörülmé
nyeim semmivel sem jobbak a bérmunkásokéinál. így meglátásaim, el
képzeléseim egész biztosan nagyon soknak gondolkodásával azonosak. 
De az eddigi kulturkérdésekhez való hozzászólásokból határozottan lá
tom, hogy maga a kultúrkérdés kisebbségi társadalmunknak nem min
den rétegénél tevődik fel egyformán. Letagadhatatlan, hogy nekem mint 
a bérmunkásokhoz közelálló kisiparosinak egészen más igényeim és kö
veteléseim lehetnek kulturális téren, mint a kisebbségi magyarság más 
rétegeinek. Legalább is az olvasókörök, ipartestületek, gazdakörök, le
gény egyletek, népkörök kultúrprogramja és könyvtárai ezt mutatják. 
Ha pedig osztálykülönbség nélküli kisebbségi magyarságról és kultúrá
ról beszélnek, akkor az én szempontjaimat és igényeimet és a hozzám ha
sonlókéit is figyelembe kell venni. Patentirozott kisebbségi kultúrprogra-
mot csak azoknak teljes részvételével lehet kidolgozni, akik a kisebbségi 
magyarság zömét alkotják. Már pedig mi, bérmunkások, elszegényedett 
kisiparosok, gyűjtőszóval: a dolgozók alkotjuk a zömét. 

A kisebbségi magyar társadalom felsőbb rétegei éppen kisebbségi 
szempontból is előnyösebb helyzetben vannak. Hiszen anyagilag és i'!5 
szempontjából is összehasonlíthatatlanul több alkalmuk van kisebbségi 
nevelésük hiányait, pótolni. Ők akár egyénileg, akár családilag is pótol
hatják ezt. A kisebbségi kultűrszervezetckre nekünk van leginkább szük
ségünk, akiket kisebbségi nevelésünk hiányai mellett még gazdasági 
helyzetünk is elzár a tanulástól és művelődéstől. Ezért kell tehát a mi 
igényeink szempontjából legelső sorban figyelembe venni. 

A kultúra, a tudás megszerzéséhez a leghasznosabb eszköz a könyv. 
De milyen legyen? Ez a kérdés. Semmiesetre sem émelygős, szines, ol
csó ostobaságok könyve, amitől ma, a mi gondolkodni, tanulni vágyó 
fiatalságunk undorral, megvetéssel fordul el. Bizony van már ilyen 
ifjúság a társadalom minden rétegében. És ez a mi ifjúságunk 
tudja, hogy ilyen könyveknek semm' közük sincs a kuturához és alkal-
kálmatlan, sőt mérgező hatásúak. Komoly regények és művek kellenek 
az ifjúságnak. Különösen kedveltek a mai kor küzdelmes szellemének, 
időszerű, viszonyóknak megfelelő, legtöbb esetben a népek szenvedéseinek 
talajából fakadó, demokratikus, társadalmi témákat feldolgozó írók 
művei. ^ 

Ha valakinek kedve szottyanna a legújabb irodalmi termékek tény
leges fogyasztásáról statisztikát készíteni, nagyon érdekes felfedezés
re jutna. Világosan látható Te^ne, hogy a butának" hitt,- „alacsony és 
igénytelen külsejű emberek": proletárok hámy százaléka olvassa a leg
komolyabb műveket, smikről pedig a saját bajaikkal „agyonfoglalt" 
polgárok csak érthetetlen frázisokat dadognak. — A kulturfokmérés 
e módja arra is rávezetne bennünket, hogy az intellektüellek vagy jó
módú polgárok hány százaléka vásárol értékes irodalmi termékeket. És 



ha a két megállapítási összehasonlítanék, bizony arra a következtetésre 
jutnánk, hogy úgy a könyvek használata mint megítélése szempontjából 
a lenézett mép legbiztosabb alapja a kultúra fejlesztésének, ápolásának. 

Nem elég. ám divatból, vagy aóbortból összevásárolni minden iro
dalmi művet, ami csak a könyvpiacon megjelenik és elskatulyázni a 
könyvszekrénybe mint valami díszletet. Vendéglátás alkalmával pedig 
üres büszkélkecléssel gyönyörködni, hencegni a „szép és nfrutalós'4 könyv
szekrény üvegkirakatában. S ha kérdéssel háborgatná valaki á tartalom 
nélküli gyönyörbe mélyedt tulajdonost, bizony zavarba jönne és aligha 
tudná negmondani, hogy a díszes kötésű művek írója: ki s micsoda. 
Még szomorúbb felvilágosítást adna a könyvek tartalmáról, írók irány 
elveiről avagy a témákról. Ilyen és hasonló esetek tömegével találko-
zviiil: l'ipten nyomon. Nem csoda, ha a vajdasági írók, napilapok rob3-
tosai minduntalan panaszkodnak a polgári értelmiségiek üres érdekte
lensége miatt. 

E hibát csak rcsszakaratúak vagy tudatlanok nem veszik észre. 
Népkörök, legényegyletek. kultúv ás olvasókörök, ipartestületek 

könyvtáraiba bepillantva, még kétségbeejtőbb hibákra bukkaamánk. 
Egy-két háborúelőtti számottevő és mélyirányú művön kívül mindenütt, 
Crocker, Courths-Miahler, Bcniczkynéisjtb. stb. ipirbsJkötésű szerelmi mákony 
halmaza és a ponyva-irodalom minden szemete ott díszeleg ezen egyesü
letek legmagyobb dicsőségére, a kisebbségi magyar kultúra istápolására 
és az ifjúság „nevelésére." Természetesen az újabb irodalma irányok s 
háború utáni kitűnőségek művei írmagul sem találhatók e kultur sze
métdombokon. 

Egészen másként van ez a munkás egyesületek, szakszervezetek 
otthonaiban, ahol még 1922—23-iban kiirtottak minden olcsó giz-
gazt és helyettük minden tanulni akaró, szellemi felfrissülésre vágyó, 
kultúra után szomjúhozó munkás rendelkezésére ott áll uz összes nev<j-3 
magyar könyv és magyar kiadásban megjelent jugoszláv és külföldi iro
dalom legjobb terméke. Nem hiányoznak a még mindig gyerekcipőben 
botladozó vajdasági komoly és haladó irodalmi szárnypróbálgatások 
sem. 

A falvak:n, ahol nincsennek állandó munkás könyvtárak, a föld
munkások és ipari munkás ifjúságból öten-hatan. sőt tizen is összeállnak 
és közösen megvásárolják mindig a legújabb és legjobb irodalmi termé-
•keket, folyóiratokat, nem ritkán előfizetnek demokratikus irányú kül
földi lapokra is. így tekintélyes vándor könyvtárakat szerveznek, ami 
bizony nagyon is megszégyeníti a jómódú csizmás és vasalt nadrágosok 
,.kultúrkönyvtárait." 

A kenyé/köv< telessel együtt nő a falu és város nincstelen magyar cö-
megeinek kultúréhsége is. Lehetséges, hogy az ifjú vezér-jelöltek, de 
az öreg levitézlett kultúmókok is felfedezték ezt az örvendetes jelen
séget és szeretnék kisajátítani. Csak az a baj, hogy a kultúrára éhes 
tömegek válogatósak és nem tudják megemészteni egynéhány vaj.1i-
sági író „nagyszerű" szellemi termékeit, amelyek csak a dohánytőzsdék 
lim-lomját növelik, míg azután végérvényesen olvasatlanul a szemét
dombra kerülnek. 

Nincs kizárva, hogy a vajdasági -„kiválasztott" ifjak ezt a. nem szo
katlan jelenséget is észre vették. Ezért jajdulnak. fel. Ezért kiabálnak 
tücsköt-bogarat nemcsak komoly tartalmú, a nép széles rétegeiben ked
velt kultúrmunkákra, vajdasági folyóiratokra, hamem még a „nagydo
bot verő" napilapoknak is nekirontanak. — Ezért acsarognak tehetetlen 
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dühükben néhányan, a különböző pipázó egyesületeknek nevezhető „kui-
Inikörök" szellcm.'leg tespedő vénei. Ezekre igen találó — kultur felfo
gásuk szempontjától — egyik középbácskai járásszékhelyi „kultúregye
sület' elnökének kijelentése: „. . .Többre becsülök egy prefcránsz partit 
a világ minden könyvénél!" . . . 

Ugyanazon nagy község munkásainak 500 kötetes válogatott, érté
kes vándorkönyvtára van. Ugyancsak több kül- és belföldi magyar nyel
vű folyóiratot is járatnak. — S a hosszú téli tétlenség estéit 8—10-es 
csapatokba verődve inem kártyacsatákkal, ostoba viccekkel ütik agyon, 
hanem könyvek felolvasásával és megvitatásával. És ezek a nincstelen 
Jóskák, földnélküli Jánosok ezt mondogatják: „ . . . E g y Illyés Gyu
la, Féja Géza, Taraszov, Markovics Rodion, Ady, Petőfi, Gergely, 
Tolstoj, Gorkij, stb. stb. könyveiből egy oldal elolvasása többet ér a vi
lág minden szerencsejátékánál és kártyapartijánál/' — Kultúrinségük. 
már nagyon is túlnőtt a családi, naptárok és dináros ponyvaregények 
köretén. A fogyasztóképesség is tekintélyes volna . . . ha . . . Ha nem 
JMimének- hamis urai és kisebbségi vezetői, akik egy kis üzleti ügy miatt, 
vagy más egyéni érdekből ellenőrzik a kisebbségi sorsot és osztálykü
lönbség jármát nyögő testvéreiket, nehogy az az általuk megszabott 
merteken túlhaladjon a ^kuíturéhség és a veszedelmes vágyakozás a 
íisita népkultúra iránt! „Mert a sok tudás megárt ám a szegénynek*, 
mondogatják széltében-hosszában. 

Az igazi magyar kisebbségi szeretet hiányát nem csak én, szegény 
félproletár kisiparos látom meg. Érzi ezt bőrén az osztálytagozódás fáj
dalmas ostorcsapásai alatt nyögő kisebbségi magyarság is- Annál súlyo
sabb és elítélendőbb ez, mert éppen úri és nem úri testvéreitől kapja. 
Ugyan erre süli rá bélyegét Cziráki Imre „Napló" 1938 Karácsonyi szá
mában lehozott „Vagyogatunk" című közleményében, ahol a fiatal pap 
ajánlja a nemzeti összefogást a magyar birtokosnak, aki magából ki
kelve utasítja vissza a testvéri egyesülést: „ . . . Csak nem kívánják 
lőlem, hogy én leereszkedjem hozzájuk . . . u 

Czi;áki soraiban ez a gondolatmenet, bár óin már homályosan em-
1 ékszer., kifejezéseire. Mindenesetre igen jellemző hiba, amire Cziráki se 
szegyeit elbeszélés formájában rámutatni. 

Ezek után nem csoda, ha a zsíros vajdasági földben nem tud meg
izmosodni a kisebbségi kuli ura és irodalom. Még kevésbé csodálatos, ha 
a felszínre vergődő tehetséges fiatalok elkedvetlenedve dobják el a 
tcllat. Csak azok dolgoznak lankadatlan erővel, akik a népért, a népi 
kultúra fejlődéséért fáradnak, dolgoznak. Ezek el is nyerik a mép meg
becsülését. 

A magyar kisebbségi kultúra szeretetének legőszintébb megnyilatko
zása az lenne, ha a magyarság jómódú elemei emberségesen megfize
tett munkával látnák el a kisebbségi magyar munkást, iparost és föld
munkást, hogy a keinyéréhség mellett a kultúrigények minél jobban 
kielégü Ihessenek. 

Ha ezt megérti a vajdasági magyarság és a kötelesség eme legeié-
mibb ábc-jének eleget tesz, akkor fejlődésnek indul a vajdasági iroda-
Jom is. Mert akkor az egész Vojvodinai irodalom, úgy tartalmában és 
íróíbm, mint olvasóiban a becsületes, tiszta népi kultúra irányában fog 
fejlődni. 

Asztalos Józsei kisiparos 



„Érdekazonosságon nyugvó együtt
működés" 

Neve: szolgálj és ne láss bért. 
Neve: adj pénzt és ne tudd mért. 
Neve: halj meg más javáért . . 

Vörösmarty Mihály 

Köze leg az a r a t á s s nagyon idősze rű a f ö l d m u n k á s m a g y a r s á g 
té l i k e n y e r é r ő l beszé ln i . A j u g o s z l á v i a i magyar s a j t ó több ízben 
m e g e m l é k e z e t t m á r a f ö l d m u n k á s s á g m u n k a f e l t é t e l e i r ő l . E g y - k é t 
h ó n a p p a l ezelőt t a szentai g a z d a k ö r m u n k a t e r v e z e t é t d i c sé r t e na
gyon. Ü g y emlékeze t t meg ró la , m i n t k i s ebbség i , n e m z e t i s é g i 
s zempon tó l igen nagy e r e d m é n y r ő l , m i n t m e g é r t é s és á ldoza t 
e r e d m é n y é r ő l . 

M i bizonyos f e n n t a r t á s s a l fogadtuk a szentai g a z d a k ö r mun
k a b é r t e r v e z e t é t , hiszen m á r elvben sem t a l á l h a t u n k m é l t á n y o s n a k 
egy tervezetet, amiben az egyik é r d e k e l t fél e g y á l t a l á n nem j u t 
szóhoz. F e n n t a r t á s s a l fogadtuk a z u t á n a z é r t is, mer t i s m e r j ü k 
m á r az i l y e n m e g á l l a p o d á s o k é r t é k é t , hiszen m é g a hivatalos 
p a r i t á s o s b i z o t t s á g o k á l t a l m e g á l l a p í t o t t tervezeteket sem szok ták 
v a l ó r a v á l t a n i . A fe ld icsé r t és á l t a l á n o s a n e l f o g a d a n d ó n a k hirde
te t t m u n k a b é r javasla t a r a t á s r a v o n a t k o z ó része a k ö v e t k e z ő : „Az 
a r a t á s , h o r d á s , cséplés és t e r m é s b e t a k a r í t á s á n a k összes m u n k á 
l a t a i é r t a m u n k a b é r a s z e m t e r m é s t i zedrésze . Ez t a t i zedrész t 
m e g e g y e z é s szerint a gazda vagy abbó l a m e n n y i s é g b ő l adja k i , 
mely a gépen l e fo ly ik , vagy a gép rész (ez nem lehet t öbb 5%-nál) 
l e v o n á s á v a l a n e t t ó t e r m é s b ő l . Minden k o m m e n c i ó s a r a t ó kap a t i 
zedrészen felül 25 d i n á r k a s z a p é n z t és egy kocsi s z a l m á t , v a g y 
annak pénzbe l i e l l ené r t éké t . M a r o k v e r ő k r ő l a részes gondoskodik 
és azt ő d í jazza . A részes t és m a r o k v e r ő i t t e l jés é le lmezés , v a g y 
s z a b v á n y o s k o m m e n c i ó i l l e t i meg. K o m m e n c i ó b a n a gazda k ö t e 
les minden l á n c u t á n 6 k g lisztet, 1 k g s za lonná t , *4 k g zs í r t , y2 

k g h ú s t , t o v á b b á a szükség le t szerint főzeléket és fűszer t adni 
részesének . A főzőasszony b é r é h e z a gazda k a s z á n k é n t 25 k g bú 
z á v a l j á r u l hozzá. L á n c o n k i n t a b i z to s í t o t t m e n n y i s é g 100 k g 
búza . E g y k a s z á s n a k 5—6 l á n c gabona a r a t ó m u n k á j a a d h a t ó . („A 
N é p " 1939 I I I . 18,)" 

Azok, ak ik ezt a tervezetet anny i r a d ic sé r ik és a j á n l j á k , bizo
n y á r a jó l m e g v i z s g á l t á k és a f ö l d m u n k á s n é p p e l m e g b e s z é l t e k -
K ö t e l e s s é g ü n k n e k t a r t o t t uk m i is a g a z d a k ö r j ó a k a r a t á t és ne-
messz ívűségé t l e g a l á b b anny i f igyelemre m é l t a t n i , hogy tüze t e sen 
á t v i z s g á l j u k s azokkal megbeszé l jük , akiknek „ j a v á r a " t ö r t é n t a 
m e g á l l a p o d á s : a f ö l d m u n k á s o k k a l . M u n k a t á r s u n k a p a r i t á s o s b i ~ 



z o t t s á g t a g j a i t ó l a k ö v e t k e z ő k e t . t u d t a meg: A p a r i t á s o s b i zo t t s ág 
ü l é sén a szentai g a z d a k ö r m u n k a t á b l á z a t a e g y á l t a l á n nem is ke
r ü l t szóba, h a b á r a p a r i t á s o s b i z o t t s á g b a n a g a z d á k a t a g a z d a k ö r 
e lnöke képv i se l t e . A g a z d a k ö r m u n k a b é r t e r v e z e t é n e k - n e m e s meg
a lko tó i t a l á n csak a b i zo t t s ág m u n k a b é r t e r v e z e t é n e k k ido lgozása 
u t á n akar tak e lőhozakodni a j á n l a t u k k a l , hogy m e g m u t a s s á k , m i 
szerint ennek m e g á l l a p o d á s a i n t ú l „nemze t i ség i é rdekazonosságo t 
k i é p í t ő " s zempon tokbó l m é g a köve tkező e n g e d m é n y e k e t teszik a 
magyar g a z d á k f ö l d m u n k á s t e s t v é r e i k n e k . Ez vo l t v á j j o n az oka, 
hogy nem h o z t á k szóba? Mer t , hogy a p a r i t á s o s b i zo t t s ág e lő t t a 
„nemze t i s ég i s zempon tbó l k í v á n a t o s " m u n k a t e r v e z e t é r t sem mer
nek felelősséget v á l l a l n i m e g a l k o t ó i és m é g ot t sem s z o l g á l h a t o t t 
k i i n d u l á s i a lapul , a r r a k i is mer t volna gondolni? Hiszen ez a 
g a z d a k ö r j ó i n d u l a t á t vonta volna ké t ségbe és előzetes bizalmat
l a n s á g á v a l a k a d á l y o z t a volna a k i sebbség i é rdekeke t . És ez iga
z á n csúf o s z t á l y i z g a t á s le t t volna, 

A p a r i t á s o s b i zo t t s ág , t e rmésze t e sen nem h u m á n u s és „nem
ze t i ség i é rdekazonos ságo t k i é p í t ő " szempontokból , a köve tkező d í 
j a z á s t h a t á r o z t a meg: „1.) Az a r a t á s t k i lencedéből végzik . E n n é l 
a d í j a z á s n á l a m u n k á s kö te les a k a s z á l á s t , b e h o r d á s t és a cséplés t 
e lvégezni . (A szentai g a z d a k ö r tervezete t i zedrész t í r elő ezeké r t 
a m u n k á k é r t . ) A t i z enegyed ré szné l nem köte les behordani és csé
pelni . 

2. ) A r a t á s r a a k o m m e n c i ó a k ö v e t k e z ő : 
a) l á n c o n k i n t és p á r o n k é n t 9 k g lisztet, 
b) 1 k g sza lonná t , 
c) V2 k g zs í r t , 
d) 1 k g h ú s t , 
e) a szükséges fűszer t 
f) és k a s z á n k é n t 25 d i n á r t . 
3. ) A főzésnél, ha a m u n k a a d ó é le lmezi m u n k á s a i t , a főzőasz-

szonyt maga f izet i , 
b) abban az esetben, ha a m u n k á s o k k o m m e n c i ó t kapnak, fő

zőasszony t a m u n k á s o k á l l í t a n a k , akinek a bé réhez a gazda ka
s z á n k é n t 25 k g b ú z á v a l h o z z á j á r u l . 

A b i z tos í t á s 100 k g búza és egy kocsi szalma, amelyet a gazda 
kö te l e s e l szá l l í t an i . Abban az esetben, ha a m u n k á s n a k nincs 
szüksége s z a l m á r a , 50 k g b ú z a i l l e t i meg. A m u n k a i d ő t a r tama V . 
1-étől V I . 15-ig reggel 5-től este 7-ig, V I . 15-től V I I I . 15-ig reggel 
4-től este 8-ig, V I I I . 15-től I X . 30-ig reggel 4-től este 9-ig. E t j 
u t ó b b i m u n k a i d ő c s u p á n csak az a r a t á s r a és a k u k o r i c a s z e d é s r e 
szól, m á s m u n k á k n á l reggel 5-től este 7-ig t a r t a munka. I X . 
31-től reggel 6-tól este 6-ig. A f sn t i m u n k a i d ő k b ő l k é t ó r a a p i 
h e n é s r e és t á p l á l k o z á s r a esik." 

A p a r i t á s o s b i zo t t s ág m u n k á s t a g j a i e z u t á n k i f e j t e t t ék véle
m é n y ü k e t és ö s szehason l í t o t t ák ez u t ó b b i m e g á l l a p o d á s t a gazda
k ö r t e rveze téve l . 

K i d e r ü l t , hogy a g a z d a k ö r tervezete e g y á l t a l á n nem emléke 
zett meg a m u n k a i d ő r ő l . Ez t a k is f e l edékenysége t t a l á n b e l á t á s 
sal és j ó a k a r a t t a l a k a r t á k pó to ln i? A m ú l t év i tapasztalatok a 
k ö v e t k e z ő k : M á j u s b a n , az első k a p á l á s k o r a m u n k a i d ő reggel öt-



tő i este h é t i g v o l t m e g á l l a p í t v a . T ó t h M i k l ó s n á l , a g a z d a k ö r k u -
m á n u s e l n ö k é n é l és a p a r i t á s o s b i z o t t s á g t a g j á n á l ugyanakkor 
reggel n é g y t ő l esti k i l e n c i g dolgoztak m a g y a r t e s t v é r e i . H a k ü l s ő 
m u n k á h o z s ö t é t vo l t , akkor morzsol ta to t t vagy s z e c s k á z t a t o t t a 
n a p s z á m o s o k k a l . K u k o r i c a t ö r é s k o r é j fé l ig dolgoztatot t a m u n k á 
sokkal és f é l k e t t ő k o r zargat ta fel őke t . Ez t persze nemcsak r ó l a 
lehet e lmondani , hanem a több i g a z d á r ó l is, í g y p l . a p a r i t á s o s 
b i z o t t s á g j e g y z ő k ö n y v é t a l á í r ó Plavsics M i l á n r ó l is. A m e g á l l a 
p í t o t t k é t ó r a i p i h e n ő t sehol sem t a r t o t t á k be — ezt i s . „ k i f e l e j 
te t te" a g a z d a k ö r ide i javas la ta — a m u n k á s o k n a k r ö v i d negyed
ó r a a la t t ke l l e t t e l v é g e z n i ö k e b é d j ü k e t . A m u n k a i d ő t t e h á t a. 
t e s t v é r i szeretet d i k t á l t a munkatervezet e g y á l t a l á n nem is é r i n t i . 

A munkatervezet t öbb i p o n t j á r a n é z v e ugyanezeket lehet el
mondani . A p a r i t á s o s b i z o t t s á g kilencedet á l l a p í t meg, a gazda
k ö r tizedet, a m u n k á s o k szerint pedig T ó t h M i k l ó s , ak i a fent 
e m l í t e t t h u m á n u s munkatervezet egy ik szerző je és a p a r i t á s o s 
b i z o t t s á g j e g y z ő k ö n y v é t a l á í r t a , az a r a t á s i m u n k á t t izenket
t edébő l , koszt n é l k ü l adta k i , .a fent v á z o l t m é l t á n y o s munka
idő mel le t t . M i n d e n okuk megvan t e h á t a m u n k á s o k n a k , 
a magya r d o l g o z ó k n a k , hogy b iza lommal nézzenek a g a z d a k ö r 
„ n e m z e t i s é g i é r d e k a z o n o s s á g o n n y u g v ó " m u n k á j á r a és a csúf osz
t á l y h a r c o s je lszavakat f é l r e d o b j á k . A n a p s z á m b é r e k , az a r a t á s i 
n a p s z á m o t l e s z á m í t v a , a g a z d a k ö r d í j s z a b á s á b a n m i n d rosszabbak 
a p a r i t á s o s b i z o t t s á g é n á l . É l e l e m b e n 9 k g l iszt he lye t t 6 k g , y9j k g 
zs í r helyet t 14, 1 k g h ú s he lye t t y2 kg-ot a j á n l a n a k a g a z d á k . 

J ó l m o n d j á k : „a közös é r d e k e k f e l i smeréséve l és kö lc sönös j ó 
akara t t a l a m u n k a a d ó és m u n k á s v i s z o n y á b ó l k i lehet k ü s z ö b ö l n i 
az e l l e n t é t e k e t és meg lehet teremteni az é r d e k a z o n o s s á g o n n y u g v ó 
e g y ü t t m ű k ö d é s t . " H á t m e g t e r e m t e t t é k ! L á t j u k m á r az é r d e k a z o 
n o s s á g o t és az e g y ü t t m ű k ö d é s t : a g a z d á k é t és azoké t , ak ik a ma
gyar dolgozó n é p n e k ezt a d í j s z a b á s t a j á n l j á k . Ez t „az é r d e k a z o 
n o s s á g o n n y u g v ó e g y ü t t m ű k ö d é s t " t e r e m t e t t é k meg! J ó m a g y a r 
t e s t v é r , tedd le kezedbő l az o s z t á l y h a r c o s fegy\ ereket, most g y ü n 
a t e s t v é r i szeretet! 

1925-ben nem kapta tok t e s t v é r i Í g é r e t e t , hanem k ü z d ö t t e t e k 
és e m b e r s é g e s b é r e k e t tud ta tok k i h a r c o l n i . De az nem v o l t é r d e k 
a z o n o s s á g o n n y u g v ó e g y ü t t m ű k ö d é s a g a z d á k k a l , „ A N é p "-el, ha
nem c s ú n y a b é r m o z g a l o m . Most mindezekre nincs szükség . Ma
gyar közösség , népközösség , so r sközösség , o s z t á l y n é l k ü l i t á r s a d a 
lom, t e s t v é r i szeretet d i k t á l j a e z e n t ú l a té l i kenyeredet. 

L e g f ő b b ideje, hogy s a j t ó n k m é l y e b b e n nézzen n é p ü n k é le t 
k é r d é s e i b e és ne fogadjon el csupa k é n y e l e m s z e r e t e t b ő l mindent , 
a m i t a népe l l ene s , idegen ideo lóg ia i vizeken evező, d e m a g ó g nép-
v c z é r k é k n a g y s z ó v a l s z e r t e k ü r t ö l n e k . A k i i g a z á n n é p ü n k é rdeké 
ben akar dolgozni, ne s a j n á l j a a f á r a d t s á g o t és menjen a néi> 
közé . 

Szakács Gábor 



Kis Mihály földhöz jut 
J ó l k i f u n d á l t a K i s M i h á l y , hogy j u t a földhöz. Ot t á l l t a föld 

az é ren . Nem vo l t e l ső rendű , m e g k ö z e l í t h e t ő s é g e is sok k i fogá
solni v a l ó t hagyott , de föld vol t , nem k e l l é r t e készpénz t f izetni és 
m u n k á v a l be lehet t ö r n i . Az jó , hogy nem vetnek r á sokan sze
me t : s i l á n y jó szág u t á n nem kapaszkodik a módos ember. De, 
i l y e n nincstelennek, m i n t ő, megteszi. M é g i s csak lesz egy kis 
fundamentum a l á b a alatt , nem lesz anny i r a a m á s k u t y á j a , ak i t 
b i tangul erre-arra lökdös rossz sora. . . . M é g egy-ké t h ó n a n i g fo
g á h o z v e r i a garast s összeverőd ik az első rész le t . A k k o r m á r a 
bank kezet ad: teremthet i m a g á n a k a kenyeret. 

G y ű j t ö g e t t e szorgalmasan a földre v a l ó t K i s M i h á l y . Nagy 
a k a r á s s a l sorozta e g y m á s h o z az a p r ó p e n g ő k e t . Naponta t ízszer 
is e l s u m m á z t a ö n m a g á b a n a l evő t és l eendőt . A kosztot megszo r í 
totta, d o h á n y t a l e g m é r g e s e b b és legolcsóbb k a p á t t o m k ö d t e a 
c se r épp ipába , de ezeken k í v ü l is ezer a p r ó r a v a s z s á g o t t a l á l t k i , 
hogy m e g t a k a r í t s o n n é h á n y f i l lér t . Aze lő t t h e t v e n k e d ő l e g é n y 
vol t , egy szóér t is fe l for r t a v é r e . . . Most v e r e j t é k k e l , a l á z a t o s a n 
dolgozott. M a g á b a n y e l t minden indula to t és reszketett a gondo
la t ra , hogy a szo lgá la tbó l c l b o c s á j t h a t j á k : megeshet, hogy nem 
t a l á l azonnal m á s g a z d á t és akkor nem lesz föld. 

G y ű j t ö g e t t e a pénz t K i s M i h á l y : nem evett és nem ivo t t . 
„ M a j d a k k o r ! . . . " — ez vo l t a felelete a g y o m r á n a k , ha k e n y é r e n 
k í v ü l m á s é te l r e is m e g k í v á n k o z o t t . — „ M a j d a k k o r ! . . . " — E z t 
ü z e n t e a t o r k á n a k is, ha nagy, koccanós es ték d u h a j s á g a i t abaj-
gat ta amiékeze tébe . K i s s z a b a d i d ő k ö n kiosont az é r r e és meghiz
la l t a szemeit a földön. — „Az e n y é m ! " — v i l l a n t á t benne és éhes 
ösz töné t g y ö n y ö r r e l megremegtette ez a gondolat. 

Otthon, az asszonnyal közösen t e r v e l g c t t é k az á lmo t . M e g t á r 
g y a l t á k , hogyan h a s z n o s í t j á k ma jd a földet, — az ő fö ld jüke t . 
K i s z í n e z g e t í é k ezernyi l ehe tőségé t . . . . J ö v ő j ü k t e rve lge t é se iba 
n é h a be l e s í r t a gyerek: if jabb K i s M i h á l y . I l y e n k o r az asszony 
emlő ihez emelto a csecsemőt , de nem sokat é r t vele, hiszen a ren
geteg né lkü lözés tő l teje nem vol t . S z o m o r ú anyai gondok v e t t é k 
elő i lyenkor , de benne is e rős v o l t a föld u t á n va ló v á g y a k o z á s t 
l e g y ű r t e őket . Ő is a r ra gondolt : — „ m a j d a k k o r ! . . . " — 

M á r t u d t á k , ha a dolgok eddigi sima m e n e t é b e va l ami rend-
k i v ü l i , z a v a r ó k ö r ü l m é n y nem jön , tavaszra e g y ü t t lesz a p é n z : az 
első rész le t . Ez a legnagyobb, a hegy. A többi kis dombocska, az 
m á r nem esik o lyan n e h e z ü k r e , k ö n n y e b b e n á t l é p d e l n e k r a j t a . . . 
Tavaszra t e h á t nekik is lesz földjük, mag k e r ü l bele és ha, az isten 
is u g y akar ja m e g k ö n n y ü l a helyzet. K i s M i h á l y jócskán megso
v á n y o d o t t a „ g y ű j t é s " alat t . H a f i g y e l m e z t e t t é k r á , mosolyogva; 
l egy in te t t : — >,Majd vissza h ízom." 

— M i k c r , M i h á l y b á ' t 
— M a j d . . . 
É s t i tokzatosan mosolygott hozzá. 
Mentek a napok. A té l hatalmas t e s t éve l r á f e k ü d t a rilágea. 

Az éle t megdermedt, a hó fölöt t nehéz, k á r o g á s s a l ker ing tek a 

— m — 



v a r j a k . - . K i s M i h á l y é k jó l e l g y u g a s z o l t á k ronggya l az ablak 
xései t . A f a r k a s o r d í t ó hideg ellen rongyokka l és ócska p á r n á k k a l 
v é d e k e z t e k . De a hideg a rongyokon is k e r e s z t ü l h a s í t o t t és egy 
napon .ü rósan k ö h ö g n i kezdett i f jabb K i s M i h á l y . A gyerek egy
re z ihá lóbb k ö h ö g é s e f e j b e k ó l i n t o t t a a n e h é z fé r f i t s k ö r m ö k k e l 
t é p t e az anyai sz ívet , de agyukra ké tkézze l kapaszkodott a föld 
é h s é g e és nem engedte őket , nem tud tak szabadulni a gondo la t t ó l , 
hogyha tavaszra nem j ö n össze a pénz , az egész év elveszett. 

I f j abb K i s M i h á l y s z á j á b a meleg és k e s e r ű t e á k a t ön töge t t ek , 
de ez j e m s e g í t e t t . . . 

K i s M i h á l y nehéz sz ívve l temette a f iá t . Az asszony is szomo
r ú vol t , ha l lgatag . A z ember maga á c s o l t a össze a k o p o r s ó t és 
maga v i t t e a t e m e t ő b e . . . A m í g v i t t e a c s i k o r g ó u t c á k o n , a feje a 
m e l l é r j l ó g o t t és kegyetlen érzések t é p t é k a b e n s e j é t . . . 

De a t e m e t é s u t á n hamarosan a r é g i l e t t minden. A m n l ó té l 
lel egyre i z zóbb ra duzzadt K i s M i h á l y r e m é n y e , 

A k o p l a l á s t ó l m á r egészen összeaszot t a r c á n k i ü l t e k a cson
tok. F e b r u á i r a ő is ha lkan köhécse l t . A köhögése m é l y r ő l j ö t t és 
€gyre e r ő s ö d ö t t . . . A z o l v a d ó h ó a ló l m á r emelkedett k i az é le t és 
ú j r e m é n y e k b e ha j to t ta a m á m o r í t ó v a l ó s á g o t . — „Fö ld , föld" — 
ú j r á z t a be lü l szakadozott k ö d m ö n e a la t t v a l a m i hata lom és ő a 
k i v i r á g z o t t gondolatok a la t t minden egyebet e l fe le j te t t . . .—'„Föld , 
fö ld" — zené l t f ü ldob j a in a b ű v ö s szó ós ő teljesen felolvadt, meg
s e m m i s ü l t a nagy é rzésben . 

M i r e k i v i r á g z o t t a k a napok, megvol t a rész le t . Az a rannya l 
•fürösztő, é l e t e t k i p e z s d i t ő tavaszi nap f ényében dobogó sz ívve l 
i n d u l t a fö ldre , a s a j á t fö ld jére . A k ö l c s ö n v e t t lovakat gyorsabb 
i r a m r a ösz töké l t e és jóle&ő érzésse l hal lot ta , ahogy a s a r o g l y á b a n 
zö rög a s zán tó -ve tő s ze r szám. 

A m i k o r k i é r t a fö ldekre , m á r f e l h á g o t t a nap. A t ávo lbó l ha-
r a n g k o n g á s hangzott. Levette k a l a p j á t és i m á d k o z o t t . Nagy h á l á 
ka t rebegett az egek u r á n a k , hogy megengedte é ln i ezt a napot. 
De az i m á d s á g fe lén v a l a m i megragadta a m e l l é t és kegyet len 
k ö r m ö k k e l be l e t épe t t . É k t e l e n k ö h ö g é s fogta el. A m i k o r a k ö h ö 
gése a l á b b h a g y o t t , ú g y érez te , hogy édeskés fo lyadék ö m l i k a 
szá ján . V é r . 

V a l a m i hideg é r i n t e t t e meg. Néz te a v é r t , a s a j á t vé ré t , ami 
cdahul lo t t a f ö l d r e . . . A fö ldre , az éhes , szomjas földre , ami a 
h u l l ó v é r t m o h ó n , i t t a , i t t a . . . 

Palotás Imre 
^••»• • • • • • •BBBBBBBBBflBMBBBBBaBBBMBBBBBBBBflaBBBBaBBBBBBBBBBBBBBBflBBaBBaB^a« 

AZ IGAZSÁG SÍRJA. 
Aki ezen sírban fekszem, vagyok égi igazság, 

Még mielőtt szülétek, zsarnokul eltemetett. 
Könnyekkel ne füröszd, ha ki erre jövenclesz a halmot, 

Arcodon ott a nap, itt a por elissza könnyűd. 
Ásót végy, s mielőtt a föld nem kérges egészein, 

Bonts ki erőszakkal, akit erőszak elölt. 
G a r a y J á n o s (1812—1853) 



Édes anyanyelvünk 
A napokban egy furcsa lapot hozott a posta. C i r i l l be tű s , isme

ret len kezdetleges í r á s s a szöveg é r t h e t e t l e n . H i r t e l e n é b e n ú g y 
á l l t a m az í r á s e lő t t , m i n t 19—20-ban a c i r i l l é vedlet t c í m t á b l á k 
e lő t t , b e t ű z v e s t a l á l g a t v a az é r t e l m e t . Nehezen j ö t t e m r á s furcsa 
érzéssel , hogy m a g y a r u l í r t á k a lapot, de c i r i l l b e t ű k k e l : „ K e d v e s 
b á t y á m szeretete! h ú g o d . " E g y t á v o l i k is rokonom d i 
csekedett el első í r á s á v a l . H o g y feleljek neki? H o g y m a g y a r á z z a m 
meg, hogy ez a d ic sekedő s d i c s é r e t e t v á r ó kis í r á s nekem m i l y e n 
z a v a r ó és fájó. Most i t t felelek neki s magamnak, s z á m á r a bizto
san é r t h e t e t l e n ü l , magamnak t a l á n vigasztalanul . N e k i m é g sok 
mindent meg k e l l t anuln ia , a magya r b e t ű n és a szón k i v ü l , an i ig 
í e l fog j a azt a k é r d é s t , a m i t nekem fel tet t , n e k ü n k de sokat k e l l 
m é g t ö r n ü n k a f e jünke t , m i g erre v á l a s z t , m e g o l d á s t adhatunk. 

A magyar b e t ű r ő l kellene í r n o m . Azaz k is h ú g o m ese téből k i 
i n d u l v a a magyar b e t ű t e l e n s é g r ő l , í r á s t u d a t l a n s á g r ó l . A n a l f a b é 
t á k r ó l , fél-, h á r o m n e g y e d - és teljes a n a l f a b é t á k r ó l . A j u g o s z l á v i a i 
magyar k ö z m ű v e l ő d é s r ő l , k ö z o k t a t á s u n k b ű n e i r ő l , p u s z t u l ó ö rök
s é g ü n k r ő l : a magyar n y e l v r ő l . É s m e g m a r a d á s á n a k a l a p f e l t é t e l é 
r ő l : az í r á s t u d á s r ó l . 

A vo jvod ina i i skola-pol i t ika nehéz m e s t e r s é g vo l t m i n d i g s fo
gas k é r d é s ma is. Vo jvod ina eze r sz ínű v a r r o t t a s á n , t e r m é s z e t , 
gya rma t i -po l i t i ka , s z é t s z ó r ó d á s - a d t a n e m z e t i s é g i t e r ü l e t é n e lőre 
l á t ó k u l t ú r - r e n d s z e r t k i é p í t e n i , k ö z o k t a t á s i e g y s é g e t és rendszert 
adni ú g y s z ó l v á n k é p t e l e n s é g . A p á m v a l a m i k o r e g y - k é t é v i g szerb 
g i m n á z i u m b a k é n y s z e r ü l t , mer t az v o l t a l e g k ö n n y e b b e n m e g k ö z e 
l í t h e t ő . A z elemiben — m é g a h á b o r ú első éve iben — s v á b gyere
kekke l ü l t e m egy padban, ak iknek magya r nyelven v a l ó e r ő l k ö d é 
sé t k í n o s v o l t ha l l ga tn i . De a j ó m ó d ú szü lők n ó g a t t á k őket , m e r t 
ú r i s magya r embert akar tak b e l ő l ü k fa ragni . A z ó t a persze bizto
san és ö n t u d a t o s a n beszé l ik n é p ü k n y e l v é t . De a t t ó l félek, k is h ú 
gom m i n d i g habozva néz ma jd fel , hogy t y é t vagy csé t kell-e í r n i , 
hogy az ékeze t ek rő l vagy k e t t ő s m á s s a l h a n g z ó k r ó l ne is beszél
j ü n k . 

E l ő t t e m fekszik az 1921-es á l l a m i s t a t i s z t i k á n a k a közok t a 
t á s r a v o n a t k o z ó része . B á n s á g o k szerint osz t á lyozza az í r á s t u d a t 
lanokat s í g y a duna i b á n s á g 34.1% í r á s t u d a t l a n j á b a n nemcsak 
B á c s k a , B á n á t , B a r a n y a s z é g y e n é t l á t o m . Hiszen vannak a duna i 
b á n s á g b a n m a is j á r á s o k , ahol 50, ső t 60%-on fe lül van az í r á s 
tudat lanok s z á m a . De ez a fe losz tás maga is egy nagy h i b á r a 
muta t , a b á n s á g lehet k ö z i g a z g a t á s i e g y s é g , de k ö z o k t a t á s t e k i n 
t e t é b e n bizony k ü l ö n á l l ó , semmilyen m á s keretbe nem f o g l a l h a t ó 
t e r ü l e t a Vo jvod ina . Ide egészen s a j á t o s i skola i és k ö z o k t a t á s i po
l i t i k a kellene. Hiszen a V o j v o d i n á n a k nemcsak t ö r t é n e t é b e n és 
h a g y o m á n y a i b a n , de k u l t ú r á j á b a n is m e g n y i l a t k o z ó s a j á t o s s á g a i 
e l é g g é b i z o n y í t j á k ö n á l l ó k u l t ú r t e r ü l e t v o l t á t . Ez i t t most sem 
p o l i t i k a i , sem k u l t u r á l i s pa r t i ku l a r i zmus , e g y s z e r ű e n az a d o t t s á 
gokkal v a l ó s z á m o l á s . 



A m i a k ö z o k t a t á s ü g y é t megakasztja, az a n e m z e t i s é g i k é r 
dés. H á r o m , sőt n é g y nyelven t a n í t a n i és m é g i s va l ami közös k u l 
t ú r á t adni, ehhez a m i kezdetleges k ö z o k t a t á s u n k gyenge. E l szász -
nak ős rég i k é t n y e l v ű k u l t ú r á j a van és m é g i s ó r i á s i nehézségek
kel és ú g y s z ó l v á n k i k ü s z ö b ö l h e t e t l e n h i b á k k a l k ü s z k ö d i k a köz
o k t a t á s . Nem egy kü l fö ld i d i ák , akinek megvan s a j á t k i m ű v e l t 
anyanyelve, jobban megtanul n é m e t ü l is, f r a n c i á u l is, m i n t az 
odava ló főiskolás . És ha ez a k é t n y e l v ű s é g — majdnem azt í r t a m , 
s azt hiszem t a l á l ó a n , k é t l a k i s á g — a fő i sko lán ennyire szeren
csét len, akkor e lképze lhe t jük , m i l y e n lehet, ha ugyanez nem a fő
i sko lán p r o b l é m a , m i n t ott , hanem az elemi és közép i sko la i okta
t á s b a n . M e r t ot t az elemi és közép i sko la i o k t a t á s k iküszöbö l t e ezt 
i\ k é r d é s t nye lv t e k i n t e t é b e n töké le tes t a n s z a b a d s á g á v a l , e l egendő 
i skolá iva l , e lég t a n e r ő v e l és megfe le lő t a n k ö n y v e k k e l . N á l u n k b i 
zony nagyon össze te t t és nehéz ez a k é r d é s . És nem is a n n y i r a 
pénz, i sko l ahe ly i s ég és t a n e r ő ké rdése , hanem a l eg több esetben 
he ly i és idő leges j ó a k a r a t é . A k ö z o k t a t á s t ó l pedig, m i n t b ü r o k r a 
t ikus i n t é z m é n y t ő i , a m í g i n t é z m é n y e s e n nem számol k u l t ú r t e r ü -
le tének a d o t t s á g a i v a l , j ó a k a r a t o t v á r n i nem lehet. 

K i s h ú g o m esete í g y é p p e n nem s z ó r v á n y o s és d icsekvő í r á s 
t u d á s a mel le t t is bizony a n a l f a b é t á n a k k e l l n e v e z n ü n k , ha az í r á s t 
k i fe jezésnek s nem e g y s z e r ű e n egy megtanul t k é z ü g y e s s é g n e k 
tar t juk . Ö nem í r n i , hanem ra jzoln i tud , c ifra , i d e g e n s z e r ű á b r á 
kat, de a b e t ű n e k , a szónak, ami t le í r , nincs lelke. Sose lesz neki 
otthonos, jó leső érzés a b e t ű r e nézn i , m i n d i g zavaros tananyag 
n in ra í ' s z á m á r a . És í g y nemcsak képze t l enség és m ű v e l e t l e n s é g , de 
belső összeütközés és l e l k i m e g o s z t o t t s á g is lesz az e r e d m é n y . 

De m e n j ü n k t o v á b b . K i s h ú g o m t a l á n t o v á b b t anu l majd és 
egy fe l té te lezhe tő szülői , o t thoni o k t a t á s u t á n k i e g y e n l í t ő d i k n á l a 
az anyanyelv és í r á s ké rdése . De a k i nem tanu l t o v á b b ? Pedig 
ez a gyakor ibb eset. A c i f ra b e t ű k e t később csak adófe lszól i táso-
kon vagy a k a t o n a s á g n á l l á t h a t j a m i n d i n k á b b e lmosódó é r t e l em
mel és akkor az í rn i -o lvasn i t anu l t a n a l f a b é t á k közé lehet sorozni. 

Vo jvod ina í r á s t u d a t l a n s á g a nagyon bonyolu l t be t egség . Az 
a n a l f a b é t i z m u s n a k l egkü lönbözőbb fokozatait és o s z t á l y a i t á l l a 
p í t h a t j u k meg. Nézzünk most szembe ezen fokozatokkal és osztá
lyozássa l . 

A s z o m o r ú osz tá lyozás lege le jén azok á l l n a k , ak ik soha semmi
féle b e t ű t nem tanul tak. A Vojvodina t a n y a v i l á g á n a k elhanyagolt 
m a g y a r s á g a ez, mely m é g egészen nagy v á r o s o k közve t l en közel
ségében és k ö z o k t a t á s i t e r ü l e t é n is í r á s t u d a t l a n marad. S z u b o t i c á n 
p l . a 11 éven felül i l a k o s s á g 22.3%-a a n a l f a b é t a . A szuboticai ma
gyar í r á s t u d a t l a n o k s z á m á r a csak k ö v e t k e z t e t h e t ü n k . Fö l t é t e l ez 
he tő , hogy a szuboticai m a g y a r s á g a r á n y s z á m a rosszabb, m i n t a 
többi nemze t i ségé , de m é g ugyanazon a r á n y b a n is 5000-en fe lül 
van a 11 évné l idősebb magyar a n a l f a b é t á k s z á m a . Ezzel szemben 
a té len i n d u l t meg az első tanfo lyam magyar a n a l f a b é t á k szá
m á r a és 30 j e l en tkező közü l 20 megtanul t í r n i -o lva sn i . Az 5000 és 
20 számok e l l en té te mu ta t j a m u l a s z t á s a i n k a t és k ö t e l e s s é g ü n k e t . 
Az ö s s z m a g y a r s á g r a v o n a t k o z ó l a g csak egy pontos adatot t u d u n k : 
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az 1921-es n é p s z á m l á l á s adatai szerint J u g o s z l á v i a magyar lakos
s á g á b ó l az 5 éven fe lül iek 20.9%-a vo l t a n a l f a b é t a (a n é m e t s é g n e k 
csak 10.7%-a). Az 1931-es n é p s z á m l á l á s a 11 éven fe lül ieket szá
m í t j a csak és nemze t i s ég i s zempon tbó l nem dolgozza fel az anal
f a b é t á k s t a t i s z t i k á j á t . í g y m é g megköze l í t ő l eg sem tudunk össze
h a s o n l í t á s t tenni és 10 év k ö z o k t a t á s á n a k e r e d m é n y é t fe lmuta tn i . 

A m a g y a r s á g m a i he lyze t é t csak k e r ü l ő ú t o n és megköze l í tő 
leg á l l a p í t h a t j u k meg. Abban a k é t j á r á s b a n és k é t v á r o s b a n , 
ahol a l a k o s s á g ?öme magyar (topolai és szentai j á r á s , Szenta és 
Szt. Kanizsa város),, a 11 éven felüli l a k o s s á g 15.5%-a anlafa-
bé t a . E k é t j á r á s és k é t v á r o s a d a t a i b ó l is igen sokat l á t h a t u n k . 
A n é g y t e r ü l e t közü l legkevesebb a n a l f a b é t á j a Szt K a n i z s á 
nak (13.6%), ami a magyar l a k o s s á g t ö m ö r s é g é n e k t u d h a t ó be. A 
l e g több a topolai j á r á s b a n van (16.5%), ahol a m a g y a r s á g a r á n y 
s z á m a a n é g y t e r ü l e t közü l a legkisebb és t a n y a v i l á g a a legkiter
jedtebb. A z í r á s t u d a t l a n s á g a t ö m ö r s é g és he ly i i sko lák h i á n y á 
nak t u l a j d o n í t h a t ó legnagyobb részben. Nyers s z á m o k b a n ki fe
jezve a k é t j á r á s b a n és k é t v á r o s b a n 14 ezer 11 éven felül i magyar 
a n a l f a b é t a van. 

M i n d j á r t meg k e l l azonban j e g y e z n ü n k , hogy a m a g y a r s á g 
m ű v e l ő d é s s z e m p o n t j á b ó l ezeken a helyeken van a l egkedvezőbb 
helyzetben, hiszen egyéb nemze t i s égek m ű v e l ő d é s i s t a t i s z t i k á j á 
ból is l á t h a t ó , hogy a t ö m ö r s é g g e l egyenes a r á n y b a n á l l a m ű v e 
lődés foka. H a t e h á t a legmagyarabb helyeken minden hatodik 
11 éven fe lül i magyar ember í r á s t u d a t l a n , akkor az egész Vojvo-
d ina t e r ü l e t é n minden ötödik , sőt negyedik magyar ember anal
fabé ta . És ez minden bizonnyal azt je len t i , hogy 1921 ó t a a ma
gyar a n a l f a b é t á k s z á m a csak n ő h e t e t t . 

É n valamennyire ismerem Vojvodina m a g y a r s á g á t s m é g i s 
a l i g t u d n é k 40—50 a n a l f a b é t á t felsorolni, akiket ismerek. É s azt 
hiszem, hogy a magyar é r t e l m i s é g i és p o l g á r i osz tá ly legnagyobb 
része t íz u j j á n meg tudja s zámo ln i azokat a magyar í r á s t u d a t l a 
nokat, akiket személyesen ismer. M i l y e n kevéssé i s m e r j ü k azt a 
r é t e g é t a k i sebbség i m a g y a r s á g n a k , amel lyel l e g i n k á b b kellene 
t ö r ő d n ü n k ! Nagy és sú lyos m u l a s z t á s o k a t , t á j é k o z a t l a n s á g o t , 
n e m t ö r ő d é s t t á r ez fel . 

A z í r á s t u d a t l a n o k m á s o d i k , nem kevésbbé s zomorú osz t á lya 
azokból r e k r u t á l ó d i k , ak ik h a s z n á l a t és gyakor la t h í j j á n elfelejt ik 
az í r á s -o lvasá s t . A k i k n e k nincs p é n z ü k k ö n y v r e , ú j s á g r a s nincs 
a lka lmuk és i d e j ü k o l v a s á s r a , m ű v e l ő d é s r e . Az előbb felsorolt 
s z á m b a n bizony sok i l y e n is van, de a s t a t i s z t i k á b a n ma m é g í rn i -
olvasni t u d ó n a k f e l t ü n t e t e t t e k közü l is egy jó rész idesü l lyed . Ez 
persze nem a k ö z o k t a t á s b ű n e , de j ó p é l d á j a annak, mennyire 
g a z d a s á g i k é r d é s k i s e b b s é g ü n k közműve lődése . E z e k r ő l nincs sta
t i s z t i k á n k , mer t a n é p s z á m l á l á s csak azokat mu ta t j a meg, akik 
í r á s t u d a t l a n o k maradtak, azokró l , ak ik í r á s t u d a t l a n o k k á válnak, 
nem tud . Pedig nem e l h a n y a g o l h a t ó ezeknek s z á m a sem és amel
le t t ez nemcsak h i á n y , m i n t az első esetben, ez vesztés , ez r o n t á s , 
ez é r t é k e k e lka l lódása , a m á r m e g l e v ő n e k e l tékozlása . Ebbe a 
v e s z t e s é g - l a j s t r o m b a j u t az a sok száz és száz magyar gyerek, ak i 



ú g y ahogy meg tanu l t o lvasni és b e t ű t ve tn i , de a k i a z u t á n soha 
k ö n y v e t nem l á t és sohasem lesz m ó d j a s a lka lma f e l h a s z n á l n i . 
Ide a z u t á n nem e lég a n a l f a b é t a - t a n f o l y a m , sö t az a k ö n y v s z o l g á 
l a t sem lenne e lég , aminek h i á n y á t a n n y i r a panaszoljuk, ide sok
k a l nagyobb és h a t h a t ó s a b b , g y ö k e r e s e b b s e g í t s é g k é n e . 

F é l és h á r o m n e g y e d a n a l f a b é t á k a t is ismer k i s e b b s é g i sor
sunk. Ezek azok a gyermekeink, a k i k nem a n y a n y e l v ü k ö n r é sze 
s ü l n e k k ö z o k t a t á s b a n . A k i k n e k idegen m a r a d a b e t ű s sohasem 
lesz j ó b a r á t , a legjobb esetben is m a g á n s z o r g a l o m m a l p ó t o l t da
dogó m a g y a r o l v a s á s és s z á n a l m a s a n e r ő l k ö d ő h i b á s í r á s . K i s h ú 
gom, ha t ö r t é n e t e s e n nem t anu lha tna t o v á b b , a f é l a n a l f a b é t á k 
ezen c s o p o r t j á b a j u t n a . É s hogy ezeknek s z á m a sem e lenyésző , 
m u t a t j a azoknak a k ö z é p i s k o l á b a j u t ó m a g y a r gyermekeknek 
g y a k o r i p é l d á j a , a k i k n e v ü k ö n k i v ü l semmit se tudnak anyanyel
v ü k ö n l e í r n i . É s azok, a k i k c i r i l l b e t ű k k e l í r n a k m a g y a r levelet. 
A k i k zsenge n é g y é v ü k alat t , v a g y nagyon h i á n y o s a n ha t év a la t t , 
nem tudnak k é t n y e l v v e l m e g b i r k ó z n i . H o g y az í r á s t u d a t l a n o k 
nak ez az o s z t á l y o z á s a nem t ú l z o t t , a r r a s z o m o r ú b i z o n y í t é k a 
k ö z é p i s k o l á b a k e r ü l ő m a g y a r gyerekek v e r s e n y k é p t e l e n s é g e és 
s z á m u k á l l a n d ó s o r v a d á s a . Ezek is k i m a r a d t a k a s t a t i s z t i k á b ó l , 
amely i l y e n f e l e m á s í r á s t u d á s r ó l nem t u d . 

De m i , a k i k t u d u n k ró l a , m i t m o n d j u n k nekik , hogy t a n í t s u k 
ő k e t és s z e r e t t e s s ü k meg v e l ü k a m a g y a r b e t ű t ? 

í r á s t u d ó az, a k i f o l y é k o n y a n , m e g e r ő l t e t é s n é l k ü l és kedvve l 
olvas a n y a n y e l v é n és helyesen, szabatosan fejezi k i gondolatai t 
í r á s b a n . E r r e azonban a m a i k ö z o k t a t á s i rendszer me l l e t t m i n d 
kevesebb a p é l d a . A v o j v o d i n a i k ö z o k t a t á s h i á n y a i m á r az óvó
d á n és e lőkész í t őn k e z d ő d n e k . A m a g y a r gyermekek legnagyobb 
ré sze nem j á r ó v o d á b a . H a pedig j á r , az odahaza a n y a n y e l v é n 
beszé lő gyermek a l i g p i h e g ő é r t e l m é t teljesen é r t h e t e t l e n szavak
k a l , versekkel t e rhe l ik meg= K i c s i n y g y e r m e k a g y á b a n összekeve
rednek a szavak, fogalmak, m e g m á s í t h a t a t l a n u l zavaros k é p z e t e 
ke t ü l t e t n e k el l e l k ü k b e n . Ez persze a r i t k á b b eset, hiszen a szu
bot ica i ó v o d á s k o r ú gyermekeknek csak 15%-a j á r ó v o d á b a és 
u g y a n a n n y i e lőkész í tőbe . De hogy i l y e n ó v o d á k b a és e lőkész í tőkbe 
nem j á r n a k gyermekeink, azon m é g panaszkodni sem lehet! Pe
d i g nem közműve lődés i* de e g y s z e r ű e n szoc iá l i s s z e m p o n t b ó l k é p 
t e l e n s é g , hogy egy v á r o s , amelynek nincsenek n a p k ö z i o t thonai , 
ennyi re e lhanyagol ja k i s gyermekei t . 

A z elemi i sko la i o k t a t á s is ó r i á s i h i á n y o k a t m u t a t ú g y á l t a 
l á n o s , m i n t k i s e b b s é g i s z e m p o n t b ó l . A szuboticai k ö z o k t a t á s i t e r ü 
le t 75 i s k o l á j á b ó l a v á r o s b a n 4 m a g y a r i skola v a n (mlaka i , s ö m -
j é k i , kakas, homoki ) . E n é g y iskola 4 m a g y a r o s z t á l y á n a k k ö r ü l 
b e l ü l 650 t a n u l ó j a van . A z V . V I . o s z t á l y m i n d e n ü t t á l l a m n y e l v ű , 
de k ü l ö n b e n sem j ö h e t tekintetbe, m e r t S z u b o t i c á n ezen korosz
t á l y t a n k ö t e l e s e i n e k csak 10%-a j á r i s k o l á b a . A t a n k ö t e l e s ma
gya r gyermekek s z á m a az I . — I V . o s z t á l y o k b a n 3500-ra t e h e t ő , de 
a szuboticai á l t a l á n o s i s k o l á z t a t á s a r á n y á b a n l e g a l á b b 2800 ma
g y a r gyermeknek kellene az elemi i skola I . — I V . o s z t á l y a i b a j á r n i . 
ISzubotica összes gyermekeinek csak 80%-a j á r az elemi i skola 



n é g y o s z t á l y á b a és a magyar gyermekek egy negyed része sem 
részesül anyanyelv o k t a t á s b a n (18.5%). V á r o s u n k k ö z o k t a t á s i po
l i t i k á j a t e h á t i sko l án k i v ü l és i s k o l á b a n g y á r t j a az í r á s t u d a t l a 
nok fent elsorolt kü lönböző f a j t á i t és í g y lehet v á r o s u n k n a k 11 
éven felül i l a k o s s á g á b ó l 22.3% a n a l f a b é t a . Minden ö tödik iskola
koron t ú l lévő ember í r á s t u d a t l a n . 

K ö z o k t a t á s u n k á l t a l á n o s és spec iá l i s h i á n y a i m i n d arra mu
tatnak, hogy egészen sa já tos , a d o t t s á g a i v a l számoló és azokból 
k i i n d u l ó i skolapol i t ika kellene t e h á t Vojvod ina t e rü l e t én . 

K i s h ú g o m és s z á m t a l a n magyar gyermek ami lyen t é t o v a 
í r á s á b a n és beszédében, o lyan h a s z n á l h a t a t l a n lesz k i sebbségéve l 
s ú l y o s b b í t o t t é l e t h a r c á b a n . A k i sebbség k i s e b b r e n d ű s é g é r z e t é t 
csak egy e rős nyelvbe és n é p i k u l t ú r á b a ü l t e t e t t nemze t i s ég i ön
tudat tud ja e l l ensú lyozn i . M e r t a k i s e b b r e n d ű s é g érze tével , h a t á 
r o z a t l a n s á g á v a l nemcsak m a g y a r s á g a , nemze t i s ége s ikkad el az 
embernek, hanem ember sége is. Csak nye lvéve l , népének nye lvé 
ben élő m ú l t j á v a l , h a g y o n i á n y a i v a l # t ö r t é n e l m é v e l , egész k u l t ú r á 
j á v a l — csak nemze t i s égének ö n t u d a t á v a l és az egészben feloldó
d á s á v a l j á r u l h a t hozzá i t t is a m a g y a r s á g Vojvodina k u l t ú r á j á 
hoz. M e r t ha ez a k u l t ú r a ma h i á n y a i b a n és kezdet legességei ben 
k ö r v o n a l a z h a t ó is csak, bizton h i s z ü n k egy k i eg y en sú ly o zo t t , fej
lődő, é r t é k e k e t t e r m ő vojvodina i k u l t ú r á b a n . 

Kossá János 
•UHBraflBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBBflBBBaBBaSBBBBaKBBB2kl5e3&eaeaBBflBS«h 

Egy élet röviden 
A n y á m , a p á m és h é t t e s t v é r e m vol t . M i r e a nyolcadik v i l á g r a 

j ö t t volna, vele e g y ü t t meghalt az a n y á m . Ez 1913-ban t ö r t é n t . 
Marad tunk k é t éves tő l t i zenö t éves ig . M i k o r k i ü t ö t t a h á b o r ú , a 
j e g y z ő azt mondta az a p á m n a k , hogy adja neki a kocsit, lovakat 
és akkor felmenteti . De ez csak fél év ig le t t így , a z u t á n e lv i t t ék . 
K i is t ö l t ö t t h á r o m és fél évet . H a t - h é t k é r v é n y ment, de csak a 
p é n z t v e t t é k fel és nem le t t semmi. Olyan jósz ívűek voltak, hogy 
m é g a k e n y e r ü n k e t is e l r e k v i r á l t á k . M i k o r éhez tünk , akkor gon
dol tuk el, hogy m á s k o r eldugjuk, nehogy m e g t a l á l j á k , mer t nem 
lesz m i t enni. Nagyon nehéz vo l t k a p á l n i . M e g v á g t a m a l á b a m a t 
és s í r v a ment a munka. A b á t y á m , ak i ekézet t , azt mondta: „Ne 
b ő g j , m i r e hetedszer m e g v á g o d , megtanulsz k a p á l n i . " K é t ö r egebb 
n é n é m beteges vo l t és nem b í r t á k a kü l ső m u n k á t . J ö t t a kaszá 
lás , k é r t ü k , hogy enged jék haza a p á n k a t , mer t a b á t y á n k csak 
t i z e n n é g y éves . H a z a j ö t t öt napra. Ment a munka k é t k a s z á v a l , 
hogy el legven csépelve is, m i re l e j á r az idő. De nem í g y let t . Nem 
ment vissza és m á s n a p m á r ke re s t ék . E l b ú j t a t t u k ^ De harmad
napra m e g t a l á l t á k és m i n t egy gyi lkost , megvasalva v i t t é k . Meg 
v o l t a gabona, de nem lehetett ő r ö l t e t n i c é d u l a né lkü l . E lmentem 
az asszonyokkal k é r n i . Sokan vol tunk . F é l n a p o k a t is l e s tünk . A k i 
szép f i a ta l asszony vol t , meg n a g y l á n y , az hamarabb kapott . A 
fa lu a r r ó l vo l t nevezetes, hogy r e k v i r á l t a k . A z t m o n d t á k , k e l l a 



k a t o n á k n a k . És azok ot t éheztek, m i meg i t t hon . M i r e vége le t t a 
h á b o r ú n a k , én tizenegy éves lettem. Befejeztem az i skolá t , de csak 
h á r o m osz t á ly t v i z s g á z t a m . A több i t csak té len j á r t a m . í g y vo l t 
az egész csa lád . F e l n ő t t ü n k . Az a p á m sz igo rú vol t . M i n d i g azt 
ha l lo t tuk tőle , hogy t i sz tességesek és becsü le tesek l e g y ü n k . 

M i n d é g azt gondoltam, hogy azé r t i l y en az én sorsom, mert 
nincs a n y á m . T i z e n h a t é v e s koromban fér jhez mentem, azt gondol
tam, jobb lesz. De nem lett , T o v á b b ment a hajsza, meg a kopla
lás , hogy szerezzünk . - M i k o r k a s z á l t u k a r é szbúzá t , m í marokve
rők tiz-tizenegy ó r á i g is h ú z t u k a bőgőt , a fé r f iak meg szedték . 
H a m e g l ö k t ü k e g y m á s t , összees tünk. Pedig m é g ú g y gondoltuk 
el, hogy jó g a z d á n k van, mer t adott k é t - h á r o m fa meggyet és 
ebédre f ő z h e t t ü n k meggyet kis vízzel, lisztet habar tunk r á és le t t 
leves. 

M i r e befe jez tük volna a m u n k á t , k i j ö t t a kocsi, hogy men
j ü n k haza, mer t l eége t t a h á z u n k . Ú jbó l nagy munka zúdu l t 
r á n k , mer t nem vo l t p é n z ü n k m u n k á s t fogadni. N é h á n y nagyon 
va l l á sos ember a j án lkozo t t , hogy segí t . De csak s z ó h a n g vol t . M i 
kor h í v t u k , sose é r t ek r á . Azok az emberek, akiket n á l u n k ú g y 
h í v t a k , hogy i s t e n t a g a d ó o t t h o n i s t á k , azok seg í t e t t ek . Nem is 
m o n d t á k , csak jö t t ek . A z u t á n jobb le t t volna a sorom, mer t kezd
t ü k e g y m á s t m e g é r t e n i . Az u ram kezdett b e j á r n i a szervezetbe és 
kezdett engem is t a n í t a n i . De a sok munka e l p u s z t í t o t t a az egész
ségé t és meghalt . í g y megint magam maradtam . . . 

Pecze Franci 

A munkásbiztositás kérdései 
A m u n k á s b i z t o s í t á s s a l kapcsolatos k é rd é sek k ö z é l e t ü n k b e n 

igen fontos helyet foglalnak el. Az u t ó b b i évek s o r á n az orvosok, 
m u n k a a d ó k és m u n k á s o k , m i n t k ö z v e t l e n ü l é r d e k e l t felek szám
ta lan esetben mondtak a t ény leges , vagy az á l t a l u k fe l té te leze t t 
v i s szás ságokró l b í r á l a t o t . 

Az orvosok t á m a d á s a i a M u n k á s b i z t o s í t ó b ü r o k r á c i á j a ellen 
i r á n y u l n a k és az i n t ézmény , á t sze rvezésének szükségességé t han
goz t a t j ák maguknak k ö v e t e l v e a veze tő szerepet. 

A m u n k a a d ó k a m u n k á s b i z t o s í t á s r ó l , m i n t sú lyos g a z d a s á g i 
t e h e r r ő l beszé lnek és azon vannak, hogy t a g s á g i i l l e t éke i t leszál
l í t s ák és e g y ú t t a l c sökken t sék a n y ú j t a n d ó segé lyek összegét is. 

A m u n k á s s á g a b iz tos í t á s k i szé les í t é séé r t szál l s í k r a és köve 
tel i annak k i t e r j e sz t é sé t az eddig figyelembe nem vet t r é t e g e k r e , 
va lamin t az öná l ló be tegsegé lyző p é n z t á r a k s ü r g ő s közpon to 
s í t á s á t . 

* 
Az a l á b b i a k b a n r ö v i d e n k i f e j t j ü k a m u n k á s s á g szempontjait 

és azokat a m ó d o k a t , melyek a k é r d é s gyors és k ie lég í tő rende
zésére l ehe tősége t adnak. 

H a n g s ú l y o z z u k , hogy a m u n k á s s á g a m u n k á s b i z t o s í t á s r a , 



m i n t hosszú és c é l t u d a t o s harcainak e r e d m é n y é r e t ek in t ; v é l e m é 
nye az összes k é r d é s e k b e n h a t á r o z o t t és b í r á l a t a is azt a cé l t 
szo lgá l ja , hogy az i n t é z m é n y megfeleljen h i v a t á s á n a k , azaz őr
köd jön a m u n k á s s á g élete és egészsége felett, a r á s z o r u l ó k a t ren
des gyógykeze l é sben részes í t se stb. stb. 

1. 
A fő hiányok. — A m u n k á s b i z t o s í t á s (m. b.) mai f o rmá já 

ban nem felel meg a k ö v e t e l m é n y e k n e k . A m u n k a a d ó k ma
kacs e l l ená l l á sa g á t o l j a a szabad fej lődést és ezé r t m é g ma is a 
köve tkező h i á n y o k a t á l l a p í t h a t j u k meg: 

1. a) A m u n k á s s á g aggkor i és m u n k a k é p t e l e n s é g ese téro szó
ló b i z t o s í t á s a egészen 1937 szeptember l - i g v á r a t o t t m a g á r a és a 
cél t a m e g l e v ő t ö r v é n y sem oldot ta meg; 

b) a m e z ő g a z d a s á g i és k ö z m u n k á k o n dolgozó m u n k á s o k r a a 
be t egsegé lyezés nem terjed k i ; 

c) a m u n k á s b i z t o s í t á s o n teljesen k í v ü l á l l n a k a tengeri h a l á 
szok és a h á z i i p a r i c ikkek e l ő á l l í t á s á n dolgozók, a z o n k í v ü l az á l 
l a m i és b á n s á g i h iva ta lok hav i és n a p i d í j a s a lkalmazot t ja i . 

2. A m.b. k ö z p o n t o s í t á s a sem fejeződöt t be, mer t a v a s ú t i é s 
b á n y a m u n k á s o k k ü l ö n p é n z t á r a k kö te l ékébe esnek. 

3. A z á l l a m megvonta a m u n k á s b i z t o s í t á s t ó l a p é n z ü g y i t á 
m o g a t á s t 

4. A z összes eddigi k o r m á n y o k p o l i t i k a i okokból m i n d m á i g 
nem engedé lyez t ék a m . b. veze tősége inek v á l a s z t á s á t . 

N a g y j á b ó l a fent i t é n y e k r e veze the tő vissza a m.b. jelenlegi 
egészség te len á l l a p o t a . 

2. 
A mezőgazdasági munkások biztosítása stb. — A m u n k a a d ó k 

és p o l i t i k a i képv i se lő ik minden á r o n azt b i zony í t j ák , hogy a m . K 
k i t e r j e sz t é se a m e z ő g a z d a s á g i m u n k á s o k r a és a k ö z m u n k á k o n 
a lkalmazot takra a g a z d a s á g i é le te t t ú l t e r h e l n é . Ennek k ö v e t k e z 
tében a m u n k á s s á g több m i n t fele, m i u t á n elveszti m u n k a e r e j é t , 
k e n y é r n é l k ü l az u c c á r a k e r ü l . 

A t é n y e k r á c á f o l n a k erre az okoskodás ra . 
H a b e v e z e t n é k 1) a tengeri h a l á s z o k n a k és ház i iparban dol

gozóknak , k ö r ü l b e l ü l 100.000 személynek , baleset- és be tegség-b iz-
te>sítását és 2) a m e z ő g a z d a s á g i m u n k á s o k é t , akkor a b i z tos í t á s i 
i l l e tékek több le te 110 mi l l i ó d i n á r lenne I I ) : 45, 2): 65 mi l l ió i , 
a m i b ő l m u n k á s o k r a és m u n k a a d ó k r a k ü l ö n - k ü l ö n 55 mi l l ió d i n á r 
esne. 

Ez ellen az 55 mi l l ió d i n á r n y i teher ellen t i l takoznak a mun
k a a d ó k . A m i t a m u n k á s s á g n y o m o r ú s á g o s b é r e mel le t t ö r ö m m e l 
fizetne, a m u n k a a d ó k „nem b i r j á k " el. 

3. 
Az aggkori és rokkantsági biztosításra vonatkozó törvény 

nem felel meg a s zükség le t eknek , m e r t : 
1. A m u n k á s csak 70 éves kora u t á n kaphat n y u g d í j a t és ezt 

a k o r t a m u n k á s s á g n a k csak h á r o m ezre léke é r i el. 
2. Mer t az özvegyek részben , a fé r jeze t t m u n k á s n ő k teljeseik 



elesnek az özvegyi , i l l e tő leg aggkor i b i z tos í t á s tó l , amennyiben a 
t ö r v é n y szerint az özvegyek mindössze h á r o m év ig é lvezhe t ik 
fé r jük n y u g d í j á n a k negyed ré szé t ; a fé r jeze t t m u n k á s n ő k pedig 
sem aggkor i , sem rokkant s egé ly t nem kapnak. 

3. R o k k a n t s á g i s egé lyben csak azok részesü lnek , ak ik 66 %-nát 
s ú l y o s a b b rokkantak. 

4. M e r t a segé ly összegét a t í ze sz t ende ig befizetett j á r u l é k 
a l a p j á n h a t á r o z z á k meg és nem veszik figyelembe, hogy ak ik 
húsz , harminc éve t fizettek be, m e g k á r o s o d n a k . 

5. V é g ü l , mer t a h o z z á j á r u l á s t ó l az á l l a m e lzárkóz ik . 
A fent i m e g á l l a p í t á s o k k a l szemben a m u n k á s m o z g a l o m m i 

n i m á l i s köve te lése i a k ö v e t k e z ő k : 
1. A n y u g d í j a t az 50—55 éves kor be tö l t é se u t á n fo lyós í t sák , 

í g y a m u n k á s s á g 2.5—3 %-a é lvezhe tné azt. 
2. A gyermektelen özvegyek f é r jük n y u g d í j á t száz százalék

ban k a p j á k egészen f é r j h e z m e n e t e l ü k i g . 
3. A fé r jeze t t m u n k á s n ő k r e te r jesszék k i a kötelező a g g s á g i 

és r o k k a n t s á g i b i z to s í t á s t . 
4. Az e l h a l á l o z o t t m u n k á s gyermekeinek segé ly összege tek in

tet n é l k ü l azok s z á m á r a a n y u g d í j összeg 25 %-át tegye k i fe
j e n k é n t . 

5. Kap janak r o k k a n t s á g i s e g é l y t azok is, akiknek r o k k a n t s á 
ga a 66 %-en a lu l van, m u n k a k é p t e l e n s é g ü k foka szerint. 

6. A segé lyek n a g y s á g á n a k m e g á l l a p í t á s á n á l a befizetett j á 
r u l é k o k m e n n y i s é g é t is v e g y é k figyelembe. 

7. Az á l l a m segély c i m é n a m u n k a a d ó k és m u n k á s o k j á r u l é 
k á n a k 25 %-át adja és a s egé lyeke t 33%-ra eme l j ék fel . 

4. 
Központosítás vagy decentralizálás. — V i t á n felül á l l , hogy 

egy közpon tbó l i r á n y í t o t t anyagi lag e rős m.b. t ud csak az összes 
k ö v e t e l m é n y e k n e k megfelelni . M é g i s annak e l l enére , hogy a m.b. 
k ö z p o n t o s í t á s á t t ö r v é n y í r j a elő, azt m i n d m á i g nem h a j t o t t á k 
v é g r e . A b á n y á s z be tegsegé lyző b i z to s í t á s á l l a n d ó v á l s á g a i fé
nyesen i g a z o l j á k : mennyire k á r o s a b i z t o s í t á s n a k s z a k m á k r a ta
g o l t s á g a . A m u n k á s s á g o lyan m . b.-t akar, amelynek k e r e t é b e n 
ú g y szakmailag, m i n t lakhely v á l t o z t a t á s t i l l e tő leg szabad m o z g á 
si l ehe tősége van. 

5. 
Állami segélyezés. — A z á l l a m az á l t a l á n o s g a z d a s á g i v á l 

s á g r a h iva tkozva b e s z ü n t e t t e a m . b. segé lyezésé t . V é l e m é n y ü n k 
szerint az á l l a m i k ö l t s é g v e t é s eme lkedése m ó d o t k e l l hogy adjon 
a m . b. á l l a m i segé lyezésére . 

6. 
Kinevezett vagy megválasztott igazgatóság. — A m . b. ön

k o r m á n y z a t á t t ö r v é n y í r j a elő, m é g i s a v á l a s z t á s o k a t m á i g nem 
t a r t o t t á k meg, noha a r ra a k o r m á n y t eddig minden p é n z ü g y i tö r 
v é n y felhatalmazta. 

A z i g a z g a t ó s á g k inevezésé rő l á t t é r t e k a k o r m á n y b i z t o s rend
szerre, m a j d i s m é t vissza a k inevezéshez . A m u n k á s s á g k i t a r t ó 



harcot fo ly ta t a szabad v á l a s z t á s o k é r t , a r eakc iós in tézkedések , 
k ü l ö n ö s e n a k o r m á n y b i z t o s rendszer ellen, amely a m . b.-t a t önk 
szé lére j u t t a t t a . 

A m. b. n y i l v á n v a l ó nehézsége i a r ra veze the tők vissza, hogy 
az i g a z g a t ó s á g o k b a n nem a m u n k á s o k és m u n k a a d ó k á l t a l meg
v á l a s z t o t t egyének ü lnek , hanem kinevezett h ivata lnokok végz ik 
az i r á n y í t á s t . Nagyon sok orvosa és t i sz tv ise lő je van a m . b.-nak, 
akiknek nem csak, hogy semmi közösségük nincs a mun
k á s s á g g a l , hanem egyenesen e l lenséges m a g a t a r t á s t t a n ú s í t a n a k 
vele szemben. É p p e n ezér t fontos k é r d é s a m u n k á s b i z t o s í t á s n á l az 
i g a z g a t ó s á g v á l a s z t á s a , m i v e l ez k i z á r n á ebből a nagyon fontos 
i n t é z m é n y b ő l a n é p e l lensége i t és nyugodt fej lődést b i z t o s í t h a t n a 
s z á m á r a . 

7. 
Mit kap a munkásság a m. b.-tól% H a p á r h u z a m o t vonunk a 

n y ú j t o t t pénzbe l i segé lyek és az a d m i n i s z t r á c i ó s kö l t ségek közöt t , 
m e g á l l a p í t h a t j u k , hogy a m í g az u t ó b b i a k á l l a n d ó a n nőnek , ad
d i g az e lőbbiek folytonosan csökkennek . 
Egy tagra eső segélyek (táppénz, Adminisztr. költségek (igazgatási, 

szül. segély) önkormányzattá és betegellenőrzés) 
Din. az összes illetékek Din. az összes illetékek 

%-a %-a 
1930 189.— 38.7 84.60 17.3 
1933 124.30 24.8 96.80 19.6 
1935 133.20 28.3 99.10 19.8 

A m. b. k ö z p o n t j a ezt az össz i l le tékek csökkenésével , azaz a 
m u n k a b é r e k esésével igyekszik igazolni . Ez azonban m é g m i n d i g 
nem igazolja az a d m i n i s z t r á c i ó s kö l t s égek i l y e n n a g y a r á n y ú nö
vekedésé t . 

1935-ig a m u n k a b é r e k á t l a g 18%-ot estek, ugyanakkor a k i 
fizetett segé lyek összege 29.5-%os csökkenés t mu ta t fel, az admi
n i sz t r ác ió s kö l t s égek 10%-os emelkedése mellet t . 

Átlagos munkabér folyósított pénzbeli adminisztr. költségek 
segélyek 

1930 100 100 100 
1933 87.5 65.8 114.4 
1935 81.6 70.5 110.0 

8. 
A munkaadók hátralékai. — A m u n k a a d ó k i l l e t é k - h á t r a l é k a , 

az e g y s z e r ű e n tö rö l t 160 mi l l i ó d i n á r e l l ené re 1937 végé ig 190 mi l l i ó 
d i n á r t tesz k i . Ennek j e l en tőségé t akkor l á t h a t j u k csak t i s z t án , ha 
tud juk , hogy a K ö z p . m. b. p é n z t á r e g y é v i j ö v e d e l m e 300 mi l l i ó 
d i n á r és hogy h á t r a l é k u k felét a m u n k a a d ó k a n n a k i d e j é n m u n k á 
sa ik tó l l e v o n t á k . A m u n k á s o k t ó l jog ta lanu l elvett pénzek megtar
t á s a e g y s z e r ű e n s i k k a s z t á s n a k m i n ő s í t h e t ő . 

Az ü g y e k i l yen hanyag kezelése m a g á t ó l é r t e tődően a Közp . 
m . b. p é n z t á r összes eddigi i g a z g a t ó s á g a i n a k bűne , 

9. 
A hátralékok behajtása helyett segélyleszállítás. — Az igaz

g a t ó s á g l e l eményes ségé re j e l l emző, hogy 1932-ben, miko r a mun-



k a b é r e k z u h a n á s a köve tkez tében a h i á n y előjelei mutatkoztak, 
ahelyett, hogy a m u n k a a d ó i h á t r a l é k o k a t b e h a j t o t t á k , vagy a 
t ú l nagy személy i és a d m i n i s z t r á c i ó s kö l t s égeke t c s ö k k e n t e t t é k vo l 
na, a segé lyeke t s zá l l í t o t t ák le, s i l á n y a b b á t e t t é k a gyógykeze 
lés t és a betegek e l lenőrzésé t m e g s z i g o r í t o t t á k . 

Meg k e l l e m l í t e n ü n k , hogy a gyógykeze lé sek addig sem vol tak 
k ie lég í tők , azó ta meg éppen g y a l á z a t o s a k . E fényes m ű v e l e t e k b e n 
kü lönösen a szuboticai, p e t r o v g r á d i és banja lukai p é n z t á r o k t ü n 
t e t t ék k i magukat . E z e k n é l az összi l le tékekből 1935-ben 

gyógyszerre táppénzre igazgatási költségre 
I u t %-b a n 

Subotica 10.6 15.9 22.2 
Petrovgrád 13.1 16.4 27.6 
Banya Luka 8.2 19.5 26.2 m 

Közp. Bizt. pénzt. 12.7 24.4 19.8 
A betegek keze lésének l e röv id í t é sé t , az é r t é k t e l é n és s i l á n y 

g y ó g y s z e r e k a d á s á t a K ö z p . m . b. p é n z t á r j e l en té se ú g y igyekszik 
igazolni , hogy maga a m u n k á s s á g , a munka e lvesz tésé tő l va ló fé
l e lmében m é g betegen is m u n k á b a á l l . H o g y a l ecsökken t i l le té
kek e l l enére m i é r t folyósí t nagyobb összeget az a d m i n i s z t r á c i ó s 
k ö l t s é g e k r e , a r r ó l a j e l e n t é s hal lgat . Nézzük meg az a l á b b i k i m u 
t a t á s t : 

A tagok adminisztrációs költségre személyenként fizettek 1935-ben 
Közp. M. B. Pénztárnak (átlagosan) 93.06 dinárt 
Petrovgrád „ 94.27 „ 
Bánja Luka , [- 109.27 „ 
Szkoplye 117.78 

A m u n k a a d ó k behajtat l ; n i l le tékei , a k i b í r h a t a t l a n u l ma
gas a d m i n i s z t r á c i ó s kö l t ségek és a több i felsorolt h i á n y o s s á g o k 
n y i l v á n v a l ó v á teszik, hogy a m . b. jelenlegi f o r m á j a nem fülel 
ír-eg h i v a t á s á n a k . 

10. 
Kórházak és szanatóriumok cpítése. — A m u n k a a d ó k és egyes 

orvosok gyakran t á m a d j á k a Közp . m, b.-t, hogy s z a n a t ó r i u m o k a t , 
k ó r h á z a k a t és r e n d e l ő k e t épí t . Á l l í t á s u k szerint ezekre nincs szük
ség . A r y a g i l a g t i i l t e rhe l ik az i n t é z m é n y t . A m u n k á s s á g nem v > 
het i i g é n y b e őket kel lő m é r t é k b e n ; ami pedig a r ende lőke t i l l e t i , 
egyenesen s z a p o r í t j á k a betegek s z á m á t . V é l e m é n y ü n k szerint a 
s z a n a t ó r i u m o k kü lönösen a t . b. c. e l l e r i k ü z d e l e m b e n nagy szolga
la tot tesznek, a m o d e r n ü l berendezett nagy r ende lők pedig sokkal 
jobban megfelelnek cé l j uknak , m i n t az eszközeikben fe l té t l enü l 
h i á n y o s m a g á n orvosi rende lők . 

A m i t e pontban magunk is k i fogáso lunk , az a k ó r h á z a k és 
s z a n a t ó r i u m o k csak rész leges k i h a s z n á l á s a . 1934-ben p ld . a kór 
házi á g y a k 46%-a ü r e s e n á l l t . Ez nem a z é r t t ö r t é n t m i n t h a nem 
le t t volna elég beteg, hanem azér t , mer t egyes be tegsegé lyző pénz
t á r a k t a k a r é k o s s á g i in tézkedése ike t a tagok k á r á r a fogana tos í 
t o t t á k . 

11. ^ 
A m. b. és az orvosok Az u t ó b b i években s z á m t a l a n v i t á s es^t 

m e r ü l t fel a m . b. és az orvosi szöve tségek közöt t , m í g v é g r e si-



k o r ü l t az orvosok m u n k a k ö r é t k o l l e k t í v szerződéssel m e g h a t á 
rozni . 

Az orvosok szervezeteinek v é l e m é n y e szerint az adminisz t rác ió* 
m e g b é n í t j a a m u n k á t és a h o z z á n e m é r t ő vezetők be fo lyása kö 
ve tkez t ében Í Í Z orvos s z a k m á j á b a n nem dolgozhatik kedve és t u 
d á s a szerint. 

V é l e m é n y ü n k e t é r e n nagy vonalakban megegyezik az orvo
sokéval . Szükségesnek t a r t j u k hogy a m . b.-ban az orvosok o lyan 
helyet és m u n k a k ö r t kapjanak, mely t u d á s u k n a k és h i v a t á s u k n a k 
megfelel. Vissza k e l l azonban u t a s í t a n u n k azokat az orvosi k ö v e 
te léseket , amelyek a m . b.-nak nem v á l n á n a k j a v á r a . E köve t e 
lések egyike a l é n y e g é b e n ideá l i s , de a m a i keretek közö t t csak 
losszul m e g o l d h a t ó : a betegek szabad orvos v á l a s z t á s a . 

A m. b. hivatása védekezés a betegségek ellen, gyógykezelése 3 
betegeknek és úgy az adminisztrációnak, mint az orvosoknak ezt 
a célt kell szolgálniok. 

* 
Összefoglalás. — A m a i m . b. beteg. A z i n t é z m é n y szenved a 

t ö r v é n y e s e lő í rások figyelembe nem vé te le mia t t , hogy egyes 
m u n k á s r é t e g e k e t m e n t e s í t e n e k a b i z to s í t á s a lól és annak e l lenére , 
hogy a m . b. terhei a m u n k a b é r e k csökkenése fo ly tán , n a p r ó l 
napra növekednek , m e g v o n t á k az á l l a m i segé ly t . A m u n k á s s á g á l 
t a l á b a n e légede t l en a m. b. működéséve l , mely a helytelen 
kezelés f o l y t á n m é g azt sem n y ú j t j a , ami t esetleg n y ú j t h a t n a . 

Az i n t é z m é n y t h i v a t á s a m a g a s l a t á r a emelni és m e g a l a p í t ó i n a k 
— a m u n k á s o k n a k — b i z a l m á b a visszahelyezni, csak a köve tkező 
fe l té te lek mel le t t lehet: 

1. M ó d o s í t a n i az aggkor i és m u n k a k é p t e l e n s é g i b i z tos í t á s t . 
2. A ma k i v é t e l t képző m u n k á s r é t e g e k e t a Közp . i n . b. k e r e t é 

be visszahelyezni. 
3. A m u n k a a d ó és m u n k á s i l l e tékek 25%-nak megfe le lő ösz-

szegben á l l a m i s egé ly t fo lyós í tan i , hogy a m . b. l e g a l á b b a f e r tőző 
be t egségek g y ó g y í t á s i kö l t sége i tő l m e n t e s í t v e legyen. 

4. A m u n k a a d ó k összes h á t r a l é k a i t minden rende lkezés re á l ló 
eszközzel behajtani . 

5. A m . b. szé leskörű ö n k o r m á n y z a t a a munka és annak ered
m é n y é é r t v a l ó teljes felelősség viselése mellet t . 

6. K i í r n i az i g a z g a t ó s á g i v á l a s z t á s o k a t és e l t á v o l í t a n i a n é p -
ellenes és p ro t ekc ió s elemeket. 

E fe l té te lek l ehe tősége t a d n á n a k az a d m i n i s z t r á c i ó s kö l t s égek 
l ecsökken tésé re , a k ó r h á z a k és s z a n a t ó r i u m o k alaposabb kihasz
n á l á s á r a , az orvosi és a d m i n i s z t r á c i ó s erek kö te lessége inek a meg
h a t á r o z á s á r a a K ö z p . m . b.-vel szemben, a m u n k á s s á g szabadon v á 
lasztott képv i se lő inek e l lenőrzése alat t . 

Ennek m e g v a l ó s í t á s a a m u n k á s s z e r v e z e t e k cse lekvőképességé
től függ. 

Pálics Miklós 



Gyermekéveimből 
J ö t t e k a té l i h ó n a p o k . 
Az e l h a g y o t t s á g n a k és e l e se t t s égnek va l ami v é g t e l e n szo

m o r ú s á g a fog el m é g most is a hófe l leges , nyomot t t é l i napo
kon. É v e k e n k e r e s z t ü l i v ó d o t t be l ém a té l sok-sok k í n j a , baja, 
m i n t meztelen b ő r b e a t e t o v á l ó fes ték : lemosni többé nem lehet. 
Nagy s z e g é n y s é g ü n k k ü l ö n ö s e n t é l e n ü t k ö z ö t t elő. Nyomorog
tunk, fagyoskodtunk, a k á r az ú t szé l i koldusok. E m l é k s z e m : az 
i s k o l á b a m i n d i g lyukas c s i z m á b a n mentem. Ü j l á b b e l i m soha 
nem vol t . A z t szaggattam c a f a t o k k á , ami m é g a b á t y á i m t ó l ma
radt, mer t k i n ő t t é k . H a j ö t t e k a dé rc s ípős té le le j i napok, m i k o r 
m e z í t l á b m á r nem lehetett menni , a n y á m fö lmen t a p a d l á s r a és 
lehozott egy p á r lyukas t a l p ú , penészes c s i zmá t . 

— Ez l e g a l á b b nem lesz k ics i — szokta mondogatni m i n d i g . 
J ó sok k a p c á t b e l e h ú z h a t s z , hogy ne fázzon a l ábad . 

Csakugyan nem v o l t k ics i , a k á r az á g y r ó l beleugorhattani 
volna. De b á r m e n n y i rongyot csavargat tam a l á b a m r a m i n d i g 
fázot t . A lyukas ta lpon benyomul t a hó , elolvadt és á t n e d v e s í 
tette a legvastagabb k a p c á t is. Ü g y p r ó b á l t a m s e g í t e n i a dolgon, 
hogy k í v ü l r ő l is becsavargattam ronggya l , de í g y meg é k t e l e n ü l 
o t r o m b á n festett. A testi k í n o k o n k í v ü l m é g k ü l ö n l e l k i f á jda l 
m a i m is vol tak , mer t a több i gyerekek m i n d i g c sú fo lód t ak ve
lem : 

— Olá j . . bocskorban j á r az o lá j , . . 
— H o l hagytad a m e d v é t ! 
— T á n c o l t a s s m á r m e d v é t , bocskoros o l á j ! . . . . 
Ot thon s í r v a panaszkodtam az a n y á m n a k , de m i t s e g í t h e t e t t 

volna s z e g é n y ? Egye t len h a t h a t ó s s eg í t s ég le t t volna, ha rendes 
c s i z m á t vesz a s z á m o m r a , d e h á t az csak mesebeli á l o m marad t 
m i n d i g . M é g F e r i b á t y á m n a k se tudtak venni . E m i a t t s ű r ű ve
szekedések vol tak . 

V o l t m é g egy k is b ú z á n k . B á t y á m m i n d e n á r o n el akar t adni 
belőle egy m á z s á t , hogy legyen c s i z m á r a va ló . 

— Szégye l l ek m á r az emberek közé menni i l y e n toprongyos 
san. E g é s z n y á r o n dolgozok, m i n t egy á l l a t és m é g rendes csiz
m á r a se te l ik . 

— K i tehet r ó l a ? — s i r á n k o z o t t az a n y á m . — T a l á n én? Ne
kem sincs egy rendes r u h á m , amiben a p iacra menjek. M é g a 
falatot is elvonom a számtó l , hogy nektek több legyen. Most 
m é g i s r a j t a m keresed a n y o m o r ú s á g o d o k á t ? 

— D ö g ö l j ü n k meg m i n d n y á j a n éhen — d ü h ö n g ö t t a b á t y á m . 
— H a m á r é ln i sem lehet rendesen. 

A n y á m csak s í r t az i l yen összezördülések u t á n és én vele s í r 
tam. Azokban az időkben m i sokat s í r t u n k és keveset n e v e t t ü n k . 
A j ó k e d v n á l u n k ü n n e p s z á m b a ment. Az e n y é i m sokat harcol tak 
az é l e t é r t , a k e n y é r é r t , de m é g t ö b b e t e g y m á s ellen. É n csak 
k í v ü l r ő l n é z t e m s ű r ű h á b o r ú s k o d á s u k a t , de t a l á n l e g t ö b b e t szen
vedtem tőle , mer t m i n d e g y i k ü k k e s e r ű s é g é b ő l j u t o t t r á m i& 
e legendő . 



E m l é k s z e m , egy s ü k e t té l i e s tén t ö r t é n t , hogy én is beleke
veredtem először a harcba. 

K o r á n l e f eküd tem, mer t hideg vo l t a szoba. A f e h é r r e me
szelt b ú b o s k e m e n c e hidegen ha l lga to t t a sarokban. A n y á m nem 
vo l t odahaza. Elment b a n d á z n i va lamely ik szomszédhoz. Ez 
persze csak ü r ü g y vol t , mer t a n y á m nem vo l t soha t á r s a s á g k e d 
ve lő . A beszé lge tés t is i n k á b b csak ha l lga tn i szerette, mer t a sza
vak zsongása e l á l m o s í t o t t a és akkor o lyan J ó l lehetett á b r á n d o z n i 
soha ái nem él t szépségekrő l . Most is csak a z é r t ment el, hogy 
o t t t a l á n meleg szobá ra t a l á l . 

N á l u n k csak F e r i b á t y á m vo l t ot thon és P ü l e k i bács i j ö t t 
á t , a ha rmadik szomszédból . K a b á t j u k b a h ú z ó d v a ü l d ö g é l t e k a 
hideg kemence mellet t . T a l á n hogy á l t a s s á k magukat . Cigaret
t á z t a k és közben nagyokat k ö p t e k a fö ldre és a l á b u k k a l m i n d i g 
e lmázo l t ák . Csöndesen beszé lge t tek , de — a szavak é r t e l m e most 
nem érdeke l t . M é l y e n b e h ú z ó d t a m a t a k a r ó a l á és hagy tam ma
gam e l r inga tn i a szavak zsongásá tó l . K i c s i t f áz t am, mer t v é k o n y 
vo l t a t a k a r ó . Va lamikor vastagon duzzadó vo l t m é g ez a duny
ha, de a n y á m a n y o m o r ú s á g napjaiban kiszedegette belőle k i 
l ó n k é n t a to l la t és eladta. M i n d i g mondta, hogy ma jd visz-
szateszi a legközelebbi k o p p a s z t á s k o r , de soha nem j u t o t t hozzá. 
Lassan m á r csak a tokja és a huzata maradt meg. 

A szobában söté t vo l t . K i n t az ú t o n n é h a csengős szán szá
guldot t el a t a n y á k felé. A bentiek csöndesen; e lhu l la j to t t szavai 
m i n t j ó t é k o n y á lom boru l tak a szememre H a p i l l ana tokra elhall
gattak, h i á n y z o t t az e l r i n g a t ó d u r u z s o l á s . 

Egyszerre csak fö l f igye l tem. A szavak, m i n t h a t ű k lettek 
volna, ú g y s z ú r ó d t a k be lém és merev f igyelésbe m o z d í t o t t á k az 
of ' ísz testemet, F ü l e l d bács i beszé l t : 

— Benkőékné l is tele van a góré . K u t y á k nincsenek. Az em-
Lsr szépen ki fesz í t n é h á n y szál lécet és m á r meg is t ö l t h e t i a 
z s á k o t . . . Ész re se veszik . . . 

— J ó á r a van a k u k o r i c á n a k — mondta a b á t y á m . 
Az is. Meg n á l u n k ott a k é t malac. Venn i nem tudok nekik. 
— N e k ü n k nincs malacunk. De csizma k e l l e n e . . . 
— É n ni ondóm, ne gondolkozz sokat a dolgon! A szegény em

ber ú g y él ahogy tud. Meg onnan veszünk , ahol meg se ko t tyan 
az a k ics i . 

Az á l m o s s á g egyszerre k i r ö p p e n t a szememből . Ü g y dobogott 
a sz ívem, hogy azt h i t t em, m e g h a l l j á k . Mozduln i sommertem, ne~ 
hogy ész revegyék , hogy éb ren vagyok és k i h a l l g a t t a m a beszél
ge t é süke t . V s g y t a l á n nem is t ö r ő d t e k velem? Gondo l t ák , hogy 
ú g y se é r t e m m i r ő l van szó? 

F ü l e k i bács i n e m s o k á r a e lköszönt "és elment. K i n t az a j tó 
e lő t t m é g s o k á i g e lbeszélget tek . H o g y m i t , nem é r t e t t e m . A sza
v a k csak monoton d ü n n y ö g é s k é n t ü t ő d t e k á t a falakon. É n m é 
gís szinte a b ő r ö m m e l é r e z t e m minden., mondat é r t e l m é t . T u d t a m : 
a lopásró l beszélnek, hogy m i k o r mennek. Az é n b á t y á m , az én 
F e r i b á t y á m lopn i akar! E l akar ja venni a m á s é t . A r é m ü l e t 
szinte m e g m e r e v í t e t t e a tagja imat . H á t l ehe t séges ez? M i n g y á r t 
a r ra gondol tam: biztosan m e g f o g j á k őket és micsoda szégyen lesz 
az n e k ü n k . És l o p n i . . . Hiszen az borzasz tó dolog! Nagy b ű n ! 



Szerettem volna k i u g r a n i az ágybó l , k i rohann i hozzá juk és 
k ö n y ö r ö g n i , hogy ne is beszél jenek i l y e n e k r ő l . M é g r á g o n d o l n i 
is bo rzasz tó ! , . Az én b á t y á m lopni akar . . . 

Ú g y é rez tem, forog velem az á g y és minden m e g s e m m i s ü l kö
r ü l ö t t e m . Istenem, m i van i t t? Nagy n y o m o r ú s á g u n k a t m é g i l y e n 
sze rencsé t l enségge l is telezni akarod? Honnan lehetne pénz t sze
rezni a b á t y á m n a k , hogy tudjon c s i z m á t venni? É n e l j á r n é k me
z í t l áb is, nem b á n n á m , ha csú fo lódnak a gyerekek, csak a bá 
t y á m ne menjen l o p n i . . 

— Ennek nem szabad m e g t ö r t é n n i — ebben az e l h a t á r o z á s 
ban k r i s t á l y o s o d o t t k i bennem az u to l só percek sok z ű r z a v a r o s 
b e n y o m á s a . 

Agyamban t é p e t t e n z a v a r t á k e g y m á s t a gondolatok. M i t csi
n á l j a k ? M i t lehet c s iná ln i ? Szólok az a n y á m n a k . Nem, ez nem jó . 
Ezen m é g csak jobban összevesznének és nekem olyan rossz, m i k o r 
szavakkal t ép ik e g y m á s t . És h á t h a . . . Ez t a l ehe tősége t magam
nak is a l ig akar tam fö lve tn i . H á t h a az a n y á m is beleegyezik? 
Hiszen ő is szeretne k i m e n e k ü l n i ebből a feneketlen n y o m o r ú 
ságból . . . M i lesz akkor? 

— Nem, ő nem egyezne bele — n y u g t a t t a m mog magam. — 
A n y á m jó . De m é g s e szólok neki . H o g y ne veszekedjenek.. . 

A z u t á n a r ra gondoltam, hogy holnap beszélek F ü l e k i bác s iva l . 
Megmondom neki , hegy nagy b ű n az ami t c s iná ln i akarnak. H o g y 
én őt m i n d i g jó embernek ismertem és a jó emberek i l y e t nem 
tesznek. M i t mondhat erre F ü l e k i bács i? T a l á n azt, hogy ne tö 
rőd jek a nagyok d o l g á v a l . Biztosan szól majd a b á t y á m n a k és az 
megver. M é g soha nem ü t ö t t meg, de a z é r t biztosan megver. 

Legjobb lesz, ha nem F ü l e k i b á o i n a k s z ó ^ k , hanem neki . E l 
mondom neki mindezt. M é g most, ha visszajön. 

Darvas József 
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I r a k 

A vi lágpol i t ika i események zűrzavarához az utóbbi napokban 
egy kis h í r csatlakozott. I r ak u ra lkodója hirtelen meghalt és ezzel 
az eseménnyel egy időben az ottani angol konzult meggyi lkol ták. Ez 
a kis h í r a napilapok más , hasábos cikkei mögé elbujtatva jelent 
meg, igazolva azt, hogy a vi lágtör ténelem harcainak igazi indí tó-okai t 
az abban érdekeltek mindig e lhomályosí tani , elmázolni igyekeznek. 

I rak, ez a nyersolajban elég gazdag és E u r ó p a népeinek so r sá ra 
nézve nagy jelentőségű ország, a v i l ágháború befejezte óta nyi lvá
nosan al ig szerepelt. Pedig a háború előtti Drang nach Osten szel
leme nem tün t el. Ellenkezőleg. A motorizál t hadsereg korszakában 
még erősebben, még véresebben él, mint azelőtt. A mese még ma is 
él, még bűbájosabb, csábítóbb, misztikusabb, mint valaha és Harun 
A l Rasid ezeregyéjbeli vá rosára , Bagdadra úgy tekintenek a nagy
hatalmak i p a r m á g n á s a i és hadvezérei , mint az erő, a nyersanyag k i 
fogyhatatlan kú t j á ra . 

Bagdad az Ind iába vezető szárazföldi ú t kulcsa. Egy olyan föld-



vész kapu já t zárja, amely földrész lehetővé tette az angol arisztok
rác iának , hogy a v i l ágvagyon egynegyede az ő kezébe csorogjon. Az 
út európai vége a Dunamedencében van. Innen a Duna, Morava, 
Nisava és a Marica völgyében Sztambulig vezet, ahol az anatól ia i-
bagdadi vasú tvona l kezdődik. Van ugyan még egy út . Ez a P a m í r 
fensíkon megy keresztül, de ez Oroszország b i r tokában van. Ezzel a 
mai E u r ó p a m á r nem számolhat . 

A k i tengeren akarja Ind i á t megközelíteni, annak keresztül ke l l 
verekednie magá t Gibral táron, Szuezon és Ádenen, vagy pedig: Tá-
•olkele t rő l jövet Sz ingapúron , ami pedig nehéz feladat, mert az an
gol flotta nagyon erős, legerősebb a vi lágon. Ér the tő volt a németek 
nagy buzgalma, amikor az Alep—Bagdad—Bazra-i vasú tvona l épí
téséhez fogtak 1903-ban. Akkor még Mesopotamia, a mai I rak , Tö
rökország gyarmata volt. A 2.400 k i lométer re tervezett vasú tvona l 
nem készülhetet t el. Az építkezések ór iás i akadályokba ütköztek, kü-



iönösen a nyersolajban gazdag részeken. E z a vidék az Anglo-Per-
«ian olaj tröszt kézéiben volt és az ebből kifolyó vitás kérdések el
döntését inkább a háborúra bízták. 

E z a vasútvonal egyik főrugója volt az angol és német imperia
lizmus összeütközésének. A német kereskedelem gyorsabban fejlődött 
az angol gyarmatokon, mint az angol és amikor már a véd vámok 
sem segítettek, jött a világháború, hogy a veszedelmessé vált német 
versenyt megsemmisítse. A győztes Anglia elvette Németországtól 
összes gyarmatait s a német tengeri flotta megsemmisült. A kapzsi 
lordok azt hitték, hogy végső csapást mértek legnagyobb ellenfelükre. 
De tévedtek. Ma alighanem épp olyan fejtörést okoz nekik a német 
előretörés, mint röviddel a háború előtt. 

Az elkövetkező hájborúban a félmillió lakosú Bagdadnak nagy 
szerepe lesz. Ezért is igyekeznek az angolok minél alaposabban meg
erősíteni a várost. Ha a térképre nézünk, azonnal láthatjuk, hogy 
Bagdad mily előnyös helyzetet foglal el. Központi fekvésénél fogva 
Európa és India szárazföldi forgalmának legrövidebb útja Bagdadon 
vezet keresztül. Ezenkívül ez a város uralja a Tigris ós Eufrátesz 
között elterülő ősrégi búzatermő vidéket, az emberi kultúra bölcsőjét. 
Ezen a mesterségesen öntözött területen a munka szervezete és teh-
nikája vezetett az első kultúra, a társadalmi tagozódás, az államszer
vezet, a város-élet kialakulására. Korai virágzása után ez a föld 
második fénykorát a bagdadi kalifátus idején élte. Azóta lassan 
minden elpusztul. A Krisztus előtt 1200—-1000 körül épített csatorna
hálózatot a török birodalom nemtörődömsége tönkretette. Az ősrégi 
csatornák rendbehozása új éléskamrát nyújthatna a föld népeinek, 
de erről a kérdésről ma beszélni sem lehet, hisz a kiszáradt és pusz 
tasággá változott hatalmas kiterjedésű területre^ amely Bagdad 
előtt törül el, hadászati szempontból nagy szüksége van az angol 
lordoknak. E z a pusztaság, a nomádok tanyája, járhatatlanságával 

tnagy nehézséget gördít a támadó elé. A harcos ben szülöttek, angol 
fegyverrel és pénzzel védik ezt a területet. 

Bagdad város fekvése az ország légvédelmére nézve a legideáli
sabb. A török határ 450, a szíriai 350 kilométerre van és ugyanilyen 
távolságra fekszik Arábia határa is e Ez; lehetővé teszi a bagdadi 
repülőrajnak, hogy a határokat gyorsan elérje és a tama»'?st ki
védje. Ezért építették ki itt az angolok egyik alaposan felszerelt 
katonai és légi telepüket. Feladatuk feltartóztatni a pusztáiban előre
nyomuló ellenséget, ahol a csapatok ellátása amúgy is nagy nehéz
ségekbe ütközik. 

A város hadászati és gazdasági fontosságát még emelik a tőle 
nem messze fekvő, nagyjelentőségű olajmezők. Ennek jelentőségét 
külön nem kell megvilágítani, hisz napról-napra hallani a petróleum 
nagyfontosságú szerepéről. Itt csak egy pár számadatot közlünk: 

A vi lág naftafogyasztása 1938-ban 249 millió tonna volt. Ebből 
Anglia 12 millió, Franciaország 7 millió, Németország 7 millió és 
Olaszország 3 millió Stonnát fogyasztott. Háború esetén ennek ja 
számnak a felsorolt államoknál 70—75 millió tonnát kell kitennie, 
azaz két és félszer annyit, mint 193&ban. Az eljövendő háborúban 
az olaj fogja játszani a legnagyobb szerepet. 



Az angol birodalomnak a Földiám tenderen állomásozó jelen cos 
f lo ttaegyHégét látják el hajtóerővel inosszuli pet róleumi orráisok. 
A naftát Mosszulból többszáz kilométeres csővezetéken szállítják 
Palesztinán és Szírián keresztül a tenperpartra. A palesztinai zavar
gások idején az arabok több helyen megrongálták a petróleum-cső
vezetéket. És ezt nem csupán az angolok elleni elkeseredésükből, 
vagy bosszúból tették. Emögött egy, a földközi-tengeri uralomra törő 
nagyhatalom állt. A csöveknek szétrombolása, vagy birtokbavétele 
t? agyban elősegíti a Földközi-tenger és az arab vi lág feletti uralom 
megszerzését, ezeken keresztül pedig India meghódítását. 

Irak angol fennhatóság alatt álló királyság. Területe 500 ezer 
négyzetkilométer, körülbelül 4 millió lakossal. Terményei: petróleum 
(a világtermelésben a nyolcadik helyen áll), datolya, rizs, búza, gya
pot. Állatkivitele és jelentős szőlőipara van. Az ország három köz^ 
igazgatási egységre: Bazra, Bagdad és Mosszul kerületekre oszlik. 
A két előibbi kerületre Anglia 1919-ben kapott mandátumot. A mosz-
szuli kerületért majdnem hajbakaptak a győztes nagyhatalmak. A 
világháborúból vesztes félként kikerülő Törökországon keresztül a 
francia imperializmus szeretett volna befolyást szerezni Mosszulra. 
(Görög-török háború, melyben Törökországot a franciák, a görögöket 
pedig az angolok támogatták.) Az U S A szintén részt kért a mosszuli 
forrásokból és követelését az ő védnöksége alatt felállítandó Örmény
országon keresztül akarta érvényre juttatni. Végül is azonban ez is, 
mint oly sok más kövér falat az angoloknak jutott és 1920-ban a szán-
íémói egyezményben Mosszulra is megkapták a mandátumot. 

Az ország 1932-ben önállóságot nyer, felveszik a Népszövetségbe, 
de Anglia továbbra is fenntartja a gyámságot. Az angol befolyást 
nem tudta gyengíteni az 1936/37-ben uralmon levő- angolellenes kato
nai diktatúra sem. Sőt, ennek bukása után még erősödik. Az általá
nos politikai irányzat azonban — épúgy, mint az egész arab világ
ban — angolellenes. 

A mohamedánok öntudat-csodása Irak népét is bevonja a mind
inkább erősbödő angolellenes áramlatba. Eddig a keleti műveltség 
mély vallásos beágyazottsága hátráltatta a nemzeti öntudat kifejlő
dését. Hiányzott az erősütemű polgárosulás, amely az európai orszá" 
gokban a nemzeti törekvés és uralmi akarat egyik főeleme volt. 

Törökországban, az arab világban ^idetartozik Irak is), Perzsiá
ban, Indiában, Kínában, Sziámban, Afganisztánban a nacionalizmus 
a tőkés termelési rendszer bevezetésével, európai hatás alatt bonta
kozik ki. A keleti vi lág nemzeti öntudatra ébredésének a szocialista 
termelési rendszerű Oroszország szab csak más irányt, amennyiben 
itt a tőkés termelési rendszert, mint fejlődési fokot átugorva, a 
nemzeti öntudatot a szocializmus keretei között építik ki. 

Nagy fontossága van a négyhatalmi, u. n. szadabati szerződés
nek, melyet Irak kötött a mohamedán blokkal,, azaz Perzsiával, Afg a " 
nisztánnal és Törökországgal az angol befolyás ellensúlyozására. E z 
a blokk jóbarátságban van a Szovjetunióval és hatásköre Egyiptom
tól Indiáig terjed. Az új alakulat, amelyhez a többi mohamedán ál
lamok csatlakozása is várható, kihat India mohamedán világára és 



a Szinkjang-Szovjet védőszárnya alatt kialakuló Jugursztán Turk-
birodalomra is. 

Weygand francia tábornoknak nemrégiben tett törökországi lá
togatása alkalmával felvetődött a kisázsiai blokk és a még meglevő 
Balkán-Ántánt közeledésének kérdése. Ha ez sikerülne, a mintegy 
90 milliós tömb minden bizonnyal sokkal nagyobb akadályt görditene 
a Drang nach Osten elé, mint a világháború kitörése előtt fennálló 
szövetségi rendszer, amikor is Szerbia és Románia ellenállásán kivül 
ez a törekvés más akadályba nem ütközött. 

Szakács Gábor 

Világszemle 
Á p r i l i s 27.-én H i t l e r k é t n a g y j e l e n t ő s é g ű szerződés t bontot t 

f e l : 1. az a n g o l - n é m e t f l o t t a e g y e z m é n y t ; és 2. a n é m e t - l e n g y e l 
m e g n e m t á m a d á s i szerződés . Ezzel o lyan d i p l o m á c i a i harcot i n d í 
to t t meg, mely a v i l á g e s e m é n y e k n e k egészen ú j i r á n y t szab. 

Chamberlain eddigi b e n e m a v a t k o z á s i p o l i t i k á j á v a l , k é t o l d a l i 
t á r g y a l á s o k k a l , M ü n c h e n n e l a t é n g e l y á l l a m o k a t folytonos enged
m é n y e k k e l akar ta j ó l l a k a t n i , az e n g e d m é n y e k t e r v s z e r ű a d a g o l á 
s á v a l a h ó d í t ó t ö r e k v é s e k e t n y u g a t r ó l kelet felé szerette volna 
levezetni és v é g ü l : Ber l innek és R ó m á n a k k ü l ö n - k ü l ö n adott 
koncokkal é rdeke l l en t é t eke t igyekezett t á m a s z t a n i a t enge lyszö -
ve iségben , hogy a fasiszta e g y ü t t m ű k ö d é s t megbontsa. Azonban 
éppen az e l lenkezőjé t é r t e e l : 1. a t á m a d ó ha ta lmak h ó d í t á s i 
é t v á g y a m é g jobban m e g n ö v e k e d e t t , 2. a kele t i t e r j eszkedésse l 
m e g e r ő s ö d ö t t d i k t a t ú r á k f e l g y ü l e m l e t t erői Nyuga to t fenyegetik 
és 3. a t e nge ly szöve t s ég a n e m r é g i b e n m e g k ö t ö t t néme t—olasz 
katonai szerződéssel egységesebb m i n t valaha. 

A b e n e m a v a t k o z á s i rendszernek védekezés i r e n d s z e r r é .alaku
l á sa Chamberlainek p o l i t i k a i v o n a l á n a k első, é r ezhe tő t ö r é s é t je
len t i . London k é n y t e l e n vo l t a m e g v á l t o z o t t helyzetnek megfele
lően — fe lvonul ta tn i ú j j á a l a k í t o t t v é d e l m i e rő i t . E l s ő l épés az á l 
t a l á n o s védkö te l eze t t s ég beveze tése vo l t . Ezzel p á r h u z a m o s a n v é -
d ő p o l i ü k á j á n a k h á l ó z a t á t egész E u r ó p á r a ki ter jeszt i . E g y m á s t 
k ö v e t i k v i l á g r é s z ü n k f ő v á r o s a i b a n az angol d i p l o m a t á k és csak
hamar v a s g y ű r íí fogja k ö r ü l a t o t á l i s hatalmakat . Az angol-lengyel, 
- román , - tö rök és -görög e g y e z m é n y e k je lz ik egyes á l l o m á s a i t en
nek a m u n k á n a k , a v é d e l m i p o l i t i k a t o v á b b i k i szé les í t ésé t pedig az 
angol—szovjet t á r g y a l á s o k m u t a t j á k . 

A fasiszta á l l a m o k t e r m é s z e t e s e n mindent megtesznek a v é d ö v 
k i ép í t é sének m e g h i ú s í t á s á r a . K ü l ö n ö s e n a n é m e t d i p l o m á c i a tesz 
nagy erőfesz í téseket , hogy a szovjet—angol t á r g y a l á s o k a t meg
a k a d á l y o z z a A fasiszta hata lmak és az ú g y n e v e z e t t n y u g a t i de
m o k r á c i á k ' azon versengenek, hogy a Szovjet e re jé t va lami lven 
m ó d o n lekössék. A n é m e t k ü l p o l i t i k a M o s z k v á v a l szemben g y ö k e 
resen m e g v á l t o z t a t t a eddigi á l l á s p o n t j á t . M e g s z ű n t e k a Szovjet-
ellenes t á m a d á s o k , a szokásos l ek i c s iny lő nyi la tkozatok a V ö r ö s 
H a d s e r e g r ő l , orosz belső bajok, v á l s á g o k emlege té se stb. Sőt , ami 
kor az angol—szovjet t á r g y a l á s o k f o l y a m á n az oroszok A n g l i á t ó l 



a b a l t i á l l a m o k függe t l enségének b i z to s í t á s á t követe l ik , maga 
H i t l e r e lőzékenyen elébe v á g a k é r d é s n e k s kölcsönös m e g n e m t á 
m a d á s i szerződés m e g k ö t é s é r e szól í t ja fel Eszt- és L e t t o r s z á g o t . A 
Sigfr ied-vonal e r ő d í t m é n y e i t e l lenőrző k ö r ú t j a a l k a l m á v a l a 
F ü l i r e r beszédje k i z á r ó l a g a nyuga t i hatalmaknak szól. A n é m e t -
olasz katonai szerződés m e g k ö t é s e k o r elhangzott k i j e len tések azt 
je lent ik , hogy az ú j katonai szöve tség nem gondol kelet i terjesz
ked é s r e , hanem egyenesen a n y u g a t i á l l a m o k ellen i r á n y u l . Az 
olasz ka+onai in tézkedések , a fö ldköz i t enge r i mes t e rkedések és a 
fasiszta sat"-to éles hangja sz in t én a nagyhatalmak ellen i r á n y u l 
nak 

Chamberlainnek m i n d e z é r t nagyon sü rgős sé v á l t a Szovjettel 
\ a l c m e g e g y e z é s . V é d e l m i r e n d s z e r é n e k k i ép í t é sében perszo u to lsó 
helyre hagyta ezt a lépést , ami azt je len t i , hogy a C i ty ű j p o l i t i 
k á j a nem nagyon kü lönböz ik a r ég i tő l . A védőöv k iép í t é séve l nem 
akar ja megfoj tani a fasiszta á l l a m o k a t . Chamberlain nem antifa
siszta és sohasem is vo l t az. Ennek a szöve t ségnek sem szeretett 
volna antifasiszta jelleget adni. Pedig mihe ly t Moszkva a védő-
biokkba lép , ez s zükségképen r ö g t ö n antifasiszta j e l l e g ű v é vá l i k . 
A z angol k o n z e r v a t í v o k n a k t e h á t alaposan fon to ló ra ke l l venn iök . 
hogy kezdjenek-e t á r g y a l á s o k a t a Szovjettel. Most m é l y r e h a t ó 
okok k é n y s z e r í t e t t é k őket erre. 

Chamberlain t e h á t nem akar ja a fasiszta á l l a m o k a t t ö n k r e 
tenni . Hiszen ő vo l t az, ak i M ü n c h e n b e n alaptalan e lgondo lása i 
nak fe lá ldoz ta Csehsz lovák iá t , Memelt , az egész középeu rópa i biz
t o n s á g i rendszert, a Fö ldköz i tenger e g y e n s ú l y - h e l y z e t é t s vég
e r e d m é n y b e n az egész v i l á g o t h á b o r ú s veszé lybe sodorta. Nem 
iehet t e h á t tő le o lyat v á r n i , ami eddigi p o l i t i k a i i r á n y v o n a l á v á ! 
egyenesen szemben á l lna . Ü g y l á t sz ik m é g i s k e n y é r t ö r é s r e ke l l 
v inn ie a dolgot. E u r ó p á b a n egy k imondot tan t á m a d ó j e l l e g ű kato
na i szöve t ség lé tesü l t , van egy an t ikommunis ta paktum, melvhez 
Olaszo r szág , N é m e t o r s z á g , S p a n y o l o r s z á g és M a g y a r o r s z á g csat
lakozott, m á s k i s á l l a m o k pedig köze lednek feléje. Ezzel szemben 
gyorsan é p ü l a m á s i k front , a chamberlaini védővona l . Az egész 
v i l á g l á z a s a n fegyverkezik, m i n d e n ü t t katonai készü lődések ta
p a s z t a l h a t ó k . E g y ujabb M ü n c h e n ma t á v o l a b b á l l , m i n t valaha és 
minden j e l a r ra mutat , hogy a m a i helyzetet csak h á b o r ú v a l lehet 
t i s z t ázn i . Ez t jóso l j ák azok is, ak ik l á t j á k N é m e t o r s z á g le romlot t 
g a z d a s á g i á l l a p o t á t , me lybő l , m á s k iveze tő ú t m i n t a h á b o r ú , nem 
:-gen van. A n á c i z m u s nem maradhat t é t l e n és békén . 

A z e u r ó p a i n a g y t ő k e azonban a h á b o r ú és az összeomlás kö
zö t t egy harmadik m e g o l d á s t keres. A nemze tköz i n a g y t ő k e m é g 
nem hagyta ot t M ü n c h e n t Chamberlain, ennek a p o l i t i k á n a k k é p 
vise lő je , a fasizmusban m é g m i n d i g a kisebbik rosszat l á t j a . A to
t á l i s rendszerek esetleges b u k á s a u t á n , á t a l á n o s fe l fordu lás és 
forradalom köve tkezne be E u r ó p á b a n , ami r á j u k n é z v e végze te s 
k ö v e t k e z m é n y e k k e l j á r h a t . A fasizmust t e h á t , m i n t az e u r ó p a i 
rend egyik „ ő r é t " s eg í t en i ke l l . D e h á t m i szükség van akkor a r ra 
a na^fy e rő lködés re , hogy a t á m a d ó hata lmak k ö r é v é d ő g y ű r ű t 
é p í t s e n e k ? H a a gazda v é r e b e t ta r t , azt ketrecbe k e l l z á r n i a , ne
hogy őt is megharapja. Az angol é r d e k e k e t nem k i s m é r t é k b e n ve
szé lyez te t ik a h á b o r ú s t á m a d ó k . O k v e t l e n ü l szükség van t e h á t óv-
in fézk?dések re ? védekezési r e n d s z a b á l y o k r a , amiket a megseg í t en i 



akc ióva l ö s s z h a n g b a h o z n i London d ip lomác i a i ü g y e s s é g é t ő l függ . 
A fasiszta á l l a m o k a t be k e l l k e r í t e n i , g ú z s b a ke l l k ö t n i és amikor 

. m á r mozdulni sem birnak, t a lp ra k e l l á l l í t a n i őket , de ú g y hogy a 
t a i p r a á l l í t á s u t á n i s m é t London kezes szo lgá i legyenek. 
Az egész v é d ő r e n d s z e r a r ra szolgál , hogy a tengelyhatalmakat 
m é g e g y s z e r a t á r g y a l ó a s z t a l me l l é k é n y s z e r í t s é k . 

A te rv nem is rossz, de k é t nagy a k a d á l y a van. 
1. B e r l i n és R ó m a nagyon jól l á t j á k , hogy az egész chamber-

l a i n i p o l i t i k a tu la j d o n k é p e n az ő m e g s e g í t é s ü k r e i r á n y u l , de tud
j á k azt is, hogy a n y u g a t i hatalmak részérő l j övő seg í t ség a k á r 
kölcsön, a k á r e lőnyös g a z d a s á g i szerződés f o r m á j á b a n a helyzetea 
l ényegesen nem v á l t o z t a t . 

A n é m e t p é n z ü g y e k r ő l csak becslés a l a p j á n lehet beszé ln i . A z 
ulei adóbevé te l 18.4 m i l l i á r d m á r k a , kö lcsön t 8 m i l l i á r d m á r k a ér
t ékben vettek fel, az ú j a b b f e g y v e r r e n d e l é s e k fedezésére a s z a k é r 
tök s z á m í t á s a szerint 5 m i l l i á r d é r t é k ű v á l t ó t bocsajtottak k i rö 
v i d l e j á r a t ú kö te l eze t t ségek f o r m á j á b a n . Ehhez hozzá k e l l adni a 
n e m r é g k iado t t a d ó b ó n o k a t amive l e g y ü t t az á l l a m p é n z t á r éA 
30 m i l l i á r d m á r k á t kö l t el. Nem lehet biztosan tudn i , hogy ebből 
mennyi esik a f egyve rkezés re , de nem t i tok , hogy a k i a d á s nagy
része erre a cé l r a megy. A n e m z e t j ö v e d e l e m 76 m i l l i á r d m á r k a , 
ebből elvesz az á l l a m 30 m i l l i á r d o t és l e g a l á b b 15 m i l l i á r d o t , azaz 
210 m i l l i á r d d i n á r t fo rd í t f egyve rkezés re . Összehason l í t á sképen 
közö l jük i t t hogy a v i l á g leggazdagabb á l l a m a , A n g l i a év i 600 
mi l l ió fontot, azaz 150 m i l l i á r d d i n á r t k ö l t f e g y v e r k e z é s r e és — szük-
s é g r e n d e i e t e k r e k é n y s z e r ü l t . Menny ive l nehezebb a helyzete N é 
m e t o r s z á g n a k , amelynek nincsenek olyan, j ó f o r m á n k i m e r í t h e t e t 
len é r ték fo r r á sa i , m i n t A n g l i á n a k . A I I I . B i roda lom ma, a k ü l 
földi sa j tó szerint, h á b o r ú s g a z d á l k o d á s a köve tkez t ében a t ö n k 
szélén á l l . Ideiglenesen m é g m i n d i g m e g o l d á s n a k s z á m í t h a t egv-
^gy k ü l p o l i t i k a i siker, vagy be lpo l i t ika i m e g l e p e t é s . De ez sem 
1 ar that ö rökké . A n é p e légedet len , a m u n k á s o k szabo tá lnak , e lége
d e t l e n s é g ü k gyakran n y í l t e l l ená l l á sba megy á t . A m u n k á s o k 
s z á m á n a k növelése és a m u n k a i d ő m e g h o s s z a b b í t á s a e l l ené re is 
csökken a t e r m e l é s . A n é m e t k a t o n á k egyre nagyobb s z á m b a n 
szöknek á t a lengyel h a t á r o n , hogy a Birodalomhoz csatolt oszt
r á k o k és csehek á l l ame l l enes m a g a t a r t á s á r ó l ne is beszé l jünk . 

S a j á t h e l y z e t ü k e t a n á c i vezé rek jobban ismer ik — ami t e r m é 
szetes is — m i n t Chamberlainek. T u d j á k , hogy o lyan h a t h a t ó s 
anyagi seg í t sége t , amely a mostani g a z d a s á g i k á t y ú b ó l k i h ú z n á 
őke t — ú g y sem kapnak. Nem kaphatnak, mer t ekkora á ldoza to t 
a nagyhatalmak sem hozhatnak s a j á t p é n z ü g y i h e l y z e t ü k meg-
rend í t é se né lkü l . T u d j á k , hogy nem g a z d a s á g i szerződésekre , 
h o l m i a p r ó kö lc sönökre van i t t szükség . A t ö n k t ő l csak gyarma
tok és hatalmas v i l á g b i r o d a l o m k i ép í t é se menthet i meg -a 
tengelyt . Sohasem fognak t e h á t lemondani t o v á b b i hód í t á sok ró l . 
Nem mondhatnak le. A mostani s z ü n e t e t is csak a r ra h a s z n á l j á k 
fel , hogy a p r ó b b e lőnyöke t csikarjanak k i és t o v á b b é p í t s é k ha
t a l m i é r v é n y e s ü l é s ü k ú t j a i t . H a pedig ezt nem lehet, akkor j ö n a 
végső m e g o l d á s : a h á b o r ú . Kisebb h ó d í t á s o k r a m é g van k i l á t á s . 
T a l á n Danzig, t a l á n m á s van soron. Minden bizonnyal abban az 
i r á n y b a n , ahol legkisebb az e l l ená l l á s . A t e n g e l y b a r á t á l l a m o k 
nak, k ö z t ü k M a g y a r o r s z á g n a k , f ü g g e t l e n s é g é t nem s z a v a t o l t á k a 



n y u g a t i hata lmak, e r r e fe l é a t e r j e szkedés kevesebb veszé l lye l j á í v 
É s ez a l e g n y u g t a l a n í t ó b b . M a g y a r o r s z á g a v é d ö v ö n be lü l fek
szik. V á j j o n m e l y i k á l l a m m o z d í t a n á meg m é g csak a k i s u j j á t is 
ennek a s z e r e n c s é t l e n o r s z á g n a k m e g s e g í t é s é r e ? A b e r l i n i b a r á t 
s á g s ú l y á t eddig m á r egy p á r k i s á l l a m , sőt a nagyhata lomnak 
s z á m í t ó L e n g y e l o r s z á g is m e g é r e z t e . É s a m a g y a r o r s z á g i vá l a sz 
t á s o k eddigi e r e d m é n y e i szerint az e l l e n á l l á s m é g csak g y e n g ü l . 

De sem Danzig , sem M a g y a r o r s z á g nem e l ég í t ené k i a n á c i 
ka t . A rendszer f e n n á l l á s á t lehet, hogy r ö v i d idő re meghosszab
b í t a n á , de csakhamar ú jbó l a maihoz h a s o n l ó helyzet á l l n a elő. 
A h á b o r ú s gépeze t megindul t , k i ú t nincs. I t t most m á r csak az a 
k é r d é s , hogy a m a i á l b é k é t meddig lehet m é g t á r g y a l á s o k k a l , 
a p r ó b b h ó d í t á s o k k a l k i h ú z n i . 

2. A londoni e lgondo lások m á s i k nagy a k a d á l y a az, hogy 
Moszkva komolyan veszi szerződése i t . H a va lami lyen e g y e z m é n y t 
m e g k ö t , annak cé l ja i t , h a t á s á t és k ö v e t k e z m é n y e i t t i s z t á n akar ja 
i á t n i . M e g h a t á r o z o t t é p í t ő p r o g r a m j a van és minden k ü l p o l i t i k a i 
t é n y k e d é s é t ennek i r á n y v o n a l á b a akar ja á l l í t a n i . Az é p í t ő p r o g 
ramhoz pedig huzamos b é k é r e van szüksége . Minden igyekeze té 
vel k i akar ja s z o r í t a n i a b é k é t veszé lyez te tő elemeket a v i l ág 
p o l i t i k á b ó l . A fasizmus f e n n á l l á s a j e len t i ké t s ég t e l enü l a legna
gyobb veszedelmet a béke s z e m p o n t j á b ó l . H a t e h á t a Szovjet 
egy e u r ó p a i szöve t ségbe lép , akkor annak b i z t o s í t a n i a kel l a 
bóké t és e n n é l f o g v a k imondot tan antifasiszta j e l l e g ű n e k ke l l 
lennie. 

Moszkva á l l á s p o n t j a ú g y l á t s z ik ez: ha Chamberlain ú r a 
f a s i s z t á k elől el akar ja z á r n i az imper ia l i s ta u takat és ehhez a 
szovjet e r ő k e t akar ja f e lhaszná ln i , akkor kössön n y í l t szövetsé
get és ö n m a g a elől is z á r j o n el minden, a m ü n c h e n i h e z i i a son ió 
v i s s z a v o n u l á s i l ehe tőségeke t . Nem engedik, hogy a Vörös Had
sereget e g y s z e r ű e n az angol k o n z e r v a t í v p o l i t i k a cé lk i tűzése inek 
eszközévé t e g y é k s hogy a n á c i k és a lordok t á r g y a l á s a i b a n csak 
m i n * ü t ő k á r t y a szerepeljen, amive l az angol urak esetleg na
gyobb e l ő n y ö k e t csikarhatnak k i maguknak. A Szovjet nem akar 
m é g e g y s z e r o lyan helyzetbe k e r ü l n i , m i n t a m ú l t év őszén, ami
k o r az e u r ó p a i k ü z d ő t é r r ő l e g y s z e r ű e n k i m a n ő v e r e z t é k . 

Moszkva meg is t a l á l j a a m ó d j á t annak, hogyan adja ezt 
Londonnak t u d t á r a * A m i k o r Chamberlain, megszokott modorá
ban, m i n d k é t fél felé a j ó f i ú s ze repé t akar ta j á t s z a n i s amikor 
a megkezdett ango l - szóv je t t á r g y a l á s o k f o l y a m á n kijelentette, 
hogy A n g l i a esetleg N é m e t o r s z á g g a l is h a j l a n d ó hason ló t á r 
g y a l á s o k a t f o l y t a t n i — e g y s z e r ű e n v i s s z a h í v t a a szellemes, si
m u l é k o n y , e u r o p é e r L i t v i n o v o t és h e l y é b e a merev f o r r a d a l m á r 
Molotovot nevezte k i . Megmuta t t a : í g y is tudunk. És a konzer
v a t í v arak h i r te len r á e s z m é l t e k arra, hogy jelenleg ők szorultak 
i á jobban a sze rződés re . 

A t á r g y a l ó f e l e k közü l O r o s z o r s z á g n a k k ö n n y e b b a helyzete. 
A c sehsz lovák k é r d é s r é sz leges e l in tézéséve l az u k r á n p r o b l é m a 
l e k e r ü l t a n a p i r e n d r ő l , R o m á n i a és L e n g y e l o r s z á g f ü g g e t l e n s é g e 
az angol garancia f o l y t á n b i z t o s í t o t t a b b , m i n t az őszi v á l s á g 
ide jén . A k k o r i b a n L e n g y e l o r s z á g e l l enséges viszonyban á l l t vele, 
ma j ó s z o m s z é d n a k s z á m í t . A danzigi k é r d é s csak m i n t h e l y i 
p r o b l é m a j ö h e t s z á m í t á s b a , ami a Szovjetet k ö z v e t l e n ü l nem 
é r i n t h e t i , a B a l t i á l l a m o k közü l Eszt- és L e t t o r s z á g o t maga H i t -



l e r k é r t e fel , hogy kössenek N é m e t o r s z á g g a l m e g n e m t á m a d á s i 
szerződés t . H a ez nem is jelent sokat, egye lő r e ebből az i r á n y 
ból t á m a d á s nem é rhe t i . A t ávo lke le t i h a t á r o k pedig sohasem 
•voltak biztosabbak, m i n t ma. 

A Szovjet t e h á t nem fog engedni köve te lése ibő l . A n g l i á n a k 
k e l l feladni eddigi á l l á s p o n t j á t . H a m e g e g y e z é s r e k e r ü l a sor — 
a m i ma m é g n y i l t k é r d é s , de v a l ó s z í n ű l e g m e g t ö r t é n i k — az 
.angol p o l i t i k a h a t á r o z o t t i r á n y v á l t o z t a t á s r a k é n v s z e r ü l . 

Szubotiea, 1939. m á j u s 31. 
Szántó Árpád 

Figyelő 
Az ifjúság védelmében 

Az utóbbi hónapokban a vojvodinai magyar sajtó vitától hangos. 
Többen szólaltak fel, különböző álláspontokat fejtve ki különböző la
pokban, de eddig még lap másik lapot nem támadott a leközlés miatt. 
Tették ugyan egyének, illetve egy egyén, de nem lap. Most Noviszá-
don megjelenő, „A Nép" alaposan rátámadt az „Uj Hirek"-re, Ballá 
.Istvánnak, 1939. Márc. 5.-iki számában megjelent cikkéért. 

Nézetem szerint, ezért a lapot semmi vád sem érheti. Hiszen a ju* 
goszláviai magyarság annyit csak elvárhat az itteni lapoktól, hogy okot 
érintő, vitás kérdésekre adott feleleteknek, melyek szintén az itteni ma
gyaroktól jönnek, helyet adjanak. 

A föntemlített lap, 1939. Márc. ll.-iki számában válaszol Baliának. 
(Megjegyzem. Ballá cikkével teljesen egyetértek.) 

E vklaszban az a lap Füstösséket csizmás magyaroknak mondja. Hát 
uraim, a jugoszláviai magyar munkásoknak nem imponál a csizma! Hi
szen ott tartanak, hogy öiülnek, ha k.{Bata" bocskorra telik nekik. & 

csizmásokról megvan a saját véleményük. 
Az „A Nép" cikke tagadja az osztály ellentéteket. Higyje el a cikk

író, mi, elnyomott munkások szeretnénk legjobban, ha nem volnának. 
De vannak! Ezennel ajánlom a cikk írójának, szegődjön ne valahová 
béresnek. Majd ha napról-napra, éjjel 2 órától este 9—10 óráig hajszolják 
a munkában, (melyet alig fizetnek meg) munkaadója pedig addig jóízű
en heverész, előbb-utóbb rájön arra, hogy milyen szörnyű osztálykü
lönbségek vannak. Ahogy (nem lehet fényes délben a ziapot az égről leta
gadni, úgy nem lehet az osztálykülönbségeket sem letagadni. Csodál
kozom, hogy Füstös cikkében azt bizonyítgatja hogy Petőfi magyar 
költő. Az ellenkezőjét még senki sem állította. Ügy tudom, más nyelven 
nem is írt. Avagy talán a nemzeti keresztény gondolat számára sajá
títja ki Petőfit? Akkor nem ismeri Petőfit, mert ő ezt az eszmét sehol 
sem említi műveiben. , 

Különben én is, mint annyian mások, szorgalmas olvasója vagyok a 
,.Híd u című sajtóterméknek.1 4 De azt hiszem abbain egyetlen csiz
más vezérakarnok sem parancsolhat nekünk, semmilyen keresztény 
gondolat nevében, hogy melyik jugoszláviai magyar lapot olvassuk és 
melyiket ne! 



Vagy talán azt képzolik, hogy ők hivatottak helyettünk gondolkodni;: 
vagy hogy gondolkodásunkat, (egyebünk sincs) megrenszabályozhatják? 

Á jugoszláviai magyar kisebbség számottevő rétege van annnyira 
érett, hogy tudja megállapítani és értékelni, ha valaki az érdekében 
dolgozik. Elhiszem jóakaratukat, mikor az osztályellenté.tekct ki akar
ják küszöbölni az itteni magyar kisebbség közül, de állítom, hogy az 
első piaci napszámalkú dugába dönti kísérletüket, Kisebbség)! sorsunk, 
közös, de gondolkodásunk gazdasági helyzetünknél fogva különböző. 
Ezt letagadni lehetetlen. 

Sörös Mihály 
niunkás, B. Topola 

Emigránsok 

E cím alatt az egyik vojvodinai hetilap nemrégiben foglalkozott 
a magyar politikai menekültekkel és a közvélemény félrevezetése cél
jából a már tőle megszokott hangon végígkorbácsolt rajtuk. 

Hogy a fiatalabb nemzedéket, akik néhány évtizeddel ezelőtt még 
nem éltek, vagy még gyermeksorban voltak, felvilágosítsam, szüksé
gesnek tartom egy pár szóval megemlékezni a magyar emigrációról. 

A Rákóczi- és Kossuth-korszak menekültjei ugyanazokért az ideá
lis népfelszabadító eszmékért lettek hazátlanok, mint a húsz év előtti 
magyar politikai harcosok, élükön Károlyi Mihállyal, aki lemondott 
grófi rangjáról és negyvenezer holdas kápolnai birtokáról. Ö maga 
kezdte el hitbizományán a földosztást, a magyar nép évszázados se
bének gyógyítását, amiért a ma is uralmon levő hűbéri rendszer 
hazaárulónak bélyegezte. Pedig a földosztást megelőzően a főnemes
ség és a püspökök fogadalmat tettek politikai hitvallása mellett és 
ha a nagybirtokot nem fenyegette volna közvetlen veszedelem, bizony 
sok minden másképen történt volna. De a magyar ezerholdasok el
gáncsolták Károlyi nemes törekvését, szövetkeztek a népi köztársa
ság összes ellenfeleivel — még a csőcselékkel is — s Károlyit és izig-
vérig becsületes társait megakadályozták céljaiknak keresztülvitelé
ben. A magyar népköztársaság első elnökének nevét nem lehet a ma
gyar parasztság és munkásság lelkéből kitörölni. A parasztok nem 
felejtik el, hogy Károlyi volt az, aki elsőnek kezdte meg az igazi föld
osztást és még ma is várják, hogy visszajön és folytatja megkezdett 
munkáját. 

A Rákóczi-emigrációt, a feudális labancok, a Kossuth-emigrációt 
a feudális Habsburg-zsoldosok, a Károlyi-emigrációt a mai feudális 
magyarok kergették tragikus hazátlanságba. Amint Rákóczinak és 
Kossuthnak, úgy Károlyinak sem csorbíthatta ez nemes és tiszta jel
lemét. Ezt a tényt elferdíteni az olvasók tudatos félrevezetését jelenti. 

Osztálygyűlölet és pártpolitikai szenvedély nélkül meg lehet ál
lapítani, hogy ha a mai Magyarországon a földreform kérdésében a 
nép részéről politikai megmozdulás történne és ha ebben a harcban 
ismét a feudális urak kerekednének felül: a negyedik emigrációt 
ugyanazok az okok szülnék meg, mint az előzőket. 

A magyar politikai menekültek természetesen ott kerestek mene-
cléket, ahol szabadságszerető politikai meggyőződésükért nem gátolták 



őket nyomorúságos életük továbbtcngetésében, ahol a mindennapi 
kenyeret nem attól tették függővé, hogy vájjon uszályhordozói-e a 
feudalista-tőkés uralomnak. S ma már az is megállapítható, hogy 
azokban az államokban, ahol akár szellemi, akár fizikai munkával 
keresik meg mindennapi kenyerüket: a magyar fajnak megbecsülést 
szereztek. Ezt azonban majd csak a jövőben elkövetkező demokrati
kus átalakulás fogja értékelni és elismerni, mert a mai náciszellemű 
középeurópai légkör a demokratikus akarások mellett minden egyéni 
értéket pusztulásra itél, különösen akkor, ha az egy hányatott nép 
felszabadulásának és demokratikus államberendezósémek szálait szö
vögeti. Mindennek pusztulnia kell, ami az uralkodó feudális rend
szernek kellemetlen, vagy nópsorvasztó politikájával ellentétben áll. 
És az a hetilap, amely alávaló módon hordta össze alaptalan rágal
mait a magyar emigráció ellen, zsoldosává szegődött annak a náci
szellemmel átitatott politikának, amely nemzeteket és népeket söpör 
el nagy rátörő útjából. 

A népek és fajok történetében a magyarságnak jutott az a sors, 
hogy Örökös marakodásban élje ki magát. Ezt a tulajdonságát évszáza
dokon keresztül használta ki a Habslburg elnyomatás is. Az ezt meg
előző történelmi időszakok sem szűkölködnek gyűlöletes vetélkedések
ben. Ma, a huszadik század derekán, annyi megpróbáltatás után sem 
hagyott alább ez a marakodó kedv. Az óhazában az elnyomottak és 
uralmon levők gyűlölködése folyammá dagad, az utódállamokban 
politikai és kulturális tevékenykedés terén választódik el egymástól 
magyar és magyar, mert „népünk jó, mint a falat kenyér" és a kü
lönböző politikai lovagoknak bőséges teret ad az időleges érvénye
sülésekre. 

A Jugoszláviáiban élő magyar politikai menekültek emelt fejjel 
viselik sorsukat és vállalják a felelősséget a már említett hetilap ál
tal kilátásba helyezett leleplezéssel szemben is. Nincsenek rejtett cél
jaik. Bátran és becsülettel viszik továbbra is azt a politikai hareot, 
amiért hazátlanokká lettek. Nincsenek üzletes céljaik, mert kenyér
kereső munkájuk mellett a magyar dolgozó nép felszabadulási har
caiból is ki akarják venni a részüket. Felvilágosító munkájukkal pe
dig meg akarnak akadályozni minden olyan törekvést, amely az 
újabb elnyomatást célozza. Felvilágosítani a dolgozó magyarságot a 
rájuk leselkedő lélekkufárok néprontó munkájáról, akik nem kivan
nak egydbet, mint a dolgozó népet újra és újra a feudálisok és a ve
lük szövetkező társaságok osztályérdekeinek jármába hajtani. Ezt 
nyíltan és bátran hirdeti a jugoszláviai magyar emigráció, s ha 
szükséges, „két könyökkel csinál utat" a hamisítatlan demokrácia* 
az igazi nép jogok, a minden néppel békésen együttélő, gyűlöletmen
tes, magyar dolgozók társadalma számára. 

Ettől a harcos meggyőződéstől, melyet a húszesztendős szenvedés 
csak megerősített, nem téríti el még a népet szándékosan félrevezető 
„A Nép" köré csoportosult kis érdektársaság kilátásba helyeziett fi
gyelő állása sem. 

Vértes Árpád. Noviszád 



Vojvodinai kiállítások 
Az újságolvasónak úgy tűnik, 

hogy a kiállítások korszakában 
élűink. A párizsi világkiállítás ka
pui méig csak nem rég zárultak be 
és a napokban már megnyitották 
a new yorki világkiállítást. Svájc
ban országos kiállítást rendeznek 
és az újságok állandóan hirdetik a 
tavaszi és őszi mintavásárokat és 
mezőgazdasági kiállításokat. 

iNálunk is rendeznék mindenféle 
lehető és lehetetlen kiállításokat, 
melyéken a látogatóközönség gyö
nyörködhetik a technika csodái
ban, ökrökben, nyulakban, 80 
grammos búzaszamekben stb. A 
közelmúltban béka kiállítást is 
remdeztek Noviszádon. Látjuk te
hát, hogy a kiállítások újabban 
egészen új ötletekkel rendelkeznek. 

Nagy-néha még képzőművészeti 
kiállítással is találkozhatunk na
gyobb városainkban. Az ősiszel 
azonban egy kul'túr kiállítást is 
láthattunk, ami főleg azért rend
kívüli, mert egy, a vasútvonaltól 
távoleső településen rendezték. So-
kolac, Kula és Tcpola között fek
szik. Itt rendezték meg az első voj
vodinai falukiállítást, amely egy 
hétig tartott és ez alatt minden lá
togatónak, mindent amit látni 
akart, megmutattak. Az egész fala 
kiállításon volt. Minden házba be-
mehettüink és betekinthettünk a 
fehérnemű szekrénvbe épp úgy 
mint az istálóba. Ne essünk abba 
a tévedésbe, hogy valami népszín-
míűves bokrétás paraszt-eszményí-
tésről volt szó. Ez a 3—4000 lako
sú település megmutatti a tenge
lyigérő sáros utait és vakolatlan 
házait, de ugyanakkor láthattuk 
az új, szép modern szövetkezeti 
otthont is, amelyet közösen építet
tek a falubeliek. . Mindenki dolgo
zott ezen az épületen, ki-ki képes
ségei szerint. Az anyagiakat is ösz-
sz£ adták és saját erejükből építet
ték fel a beteg és szülőszobával, 
könyvtárral és színpaddal rendel
kező otthont, amely tényleg min
den falubeli második otthona lett 
A kiállítás megnyitásán a szövet
kezeti dalárda és tambura zenekar 
népdalokat adott elő. a műkedve
lők pedig Rasa Plaović haladó szel

lemű, a szövetkezeti eszmét propa
gáló színdarabját a „Hegyi forrás-
vjizet" játszották. 

Érdekes és tanulságos volt az a 
.kiállítás is. amit a túrijai parasz
tok rendeztek. Olvasókörük most 
ünnepelte tízéves évfordulóját és ez 
alkalommal rendezték meg köinyv-
kiállításukat, mely az első falusi 
könyvkiállítás. Túrija község a-
Srbobran—St. Beceíi vasútvonalon 
van. Szegény falucska kb. 4000 la
kossal, akiknek 98%-a földműves. 
Ezek szószerint arcuk verejtékével 
keresik meg a mindennapi kenye
rüket. Ezelőtt tíz évvel közös erő
vel és akarattal kis kultúrotthont 
építettek, ahol most a 2.000 művet 
számláló könyvtárukat kiállítot
ták. Jóleső meglepetéssel tapasz
taltuk, hogy a könyvek legna
gyobb része értékes, komoly mű. 
Ilyen könyvtárral (minőségileg) 
még városaink sem nagyoin dicse
kedhetnek. 

Az ekeszarva után lépdelő turi 
jai parasztok megértették a jó 
könyv értékét és fontosságát. Sta
tisztikájuk szerint a könyvek nagy 
részét az egyes tagok ajándékoz
ták, ami abbóris látható, hogy sza
bálytalan betűkkel beírtak mevei
ket. A rendezőbizottság is azt ál
lítja, hogy a parasztok, ha bemen
nek a városba eladni és vásárolni, 
hoznak magukkal egy-két könyvet 
isi a könyvtár számára. Az egyik 
grafikon azt árulja el. hogy a Du
nabánság területén 501 könyvtár 
működik 155.000 kötettel és 44.000 
taggal. IMinden könyvtárra tehát 
átlag 86 tag és 419 kötet jut, mig 
a turijáára 212 tag és 2.000 kötet. 
Minden túrijai havonta átlag 1 
könyvet olvas el, ami komoly 
eredmény a többi elhanyagolt fa
luval szemben. Könyveiken még
látszik, hogy nem dísznek tartják 
őket. 

Az egvik táblázatról azt olvas
suk, hogy 18 csialádé 1000 hold 
föld, míg a fennmaradó 9000 hold 
a többi között, oszlik meg. A lakos
ság nagyrésze törpebirtokos, feles 
r-. nnn^zámos. Egy másik táblára 
azt írták hogy Túriján a paraszt 
nkkor eszik csirkét, ha vagy 5 
vagy a csirke beteg. 



Az egészséges önkritika .íele az a 
felirat, amely szerint Túriján át
lag 9 dinárt költ egy személy 
könyvre és 404 ctánárt alkoholra 
évente. Milyen lehet a helyzet a 
többi faluban? . . . 

A kiállításnak nagy sikere volt. 
A környező falvakból sok paraszt 
jött be társaik kiállítását megnéz
ni. Jovan Popovié az ismert \ojvo-
dinai író sikerült előadást tartott a 
könyv fontosságáról és ieleintősé-
géről. 

A két fenti kiállítás oéldaként 
szerepelhetne falvaink előtt, hogy 
milyen úton kell haladniok. Mind
két faluban együtt dolsoztak a pa
rasztokkal a becsületes paraszt-
származású fiatal intellektuellek 
is, akik nem szakadtak el a rög
től, inem szégyenlik paraszti szár
mazásukat és becsületes melléállá
sukkal segítenek sárbaragadt falu
jukat felvilágosítani. 

Molnár Ilona 

M. P. Muszorgszki születésének 
századik évfordulójára. (1839 márc 

29.) 
P. M. Muszorgszki a múlt század 

zenei életének egyik legjellegzete
sebb alakja. Ugyanazt a feladatot 
tűzte a zenei alkotás elé, imit a 
19-ik század orosz irodalma: a ha
ladó társadalmi és politikai törek
vések kifejezését Közvetlenül a 
jobbágyok felszabadulása utáni 
időkben, az orosz; élet sorsdöntő 
korában élt. A kor legnagyobb 
szellemi vezéreivel állott összeköt
tetésben, előharcosa volt a hala
dásinak és egy igazságosabb rend
szernek. Eszmeileg a „narodnyá-
kok" (a parasztpárt forradalmi 
mozgalma) legelőrehaladottabb ré
széhez állott legközelebb. De Mu
szorgszki művészetében, különle
ges tehetségének hatalmas erejé
vel ezeknél sokkal tovább ment. 
Az összes addigi hagyományokkal 
szakítva, számos jeles orosz zene
szerző közül ő az egyedüli, aki fel
fogásának végső következtetéseit 
le merte vonni. Míg a többiek a 
népi zene kifejezését, a népdalok 
és népmesék felhasználásában lát
ták, addig M. a mépi zenében a 

nép, a falu és város dolgozóinak 
megszólaltatására törekszik. Fő
műveiben, így a „Borisz Godunov 1 

és „Hovanscsina" zenedrámáiban 
mint dalaiban, akár egyéneiben, 
akár együttesen szinte csodálatos 
erővel és őszinteséggel maga a 
nép szólal meg. Parasztok, a város 
és falu szegényei, a hatalmasok 
csendőreikkel, korcsmárosok, csa
vargók és alkoholisták a végtelen 
elnyomatást és a folyamatban lévő 
társadalmi átalakulást jellemző 
alakoknak egész sorozata vonul 
keresetül művein. 

Amikor M. zenei alkotásának 
tárgyául ezeket az alakokat és a 
meg mem szépített orosz valóságot 
vette, egészen új művészi eszkö
zökhöz kellett folyamodnia. Ezzel 
a zenei alkotás terén nem csak új 
utakat nyitott, mellyel fél század
dal előre, szinte látnoki erővel 
megérezte a fejlődés további vona
lát, hanem megalapítója egy ed
dig még ismeretlen szociális típus
nak, mely eddig még sohasem szó
lalt meg a zenében: a munkásosz
tálynak. 

A következetesség, mellyel M. 
elgondolásainak megvalósításához 
kezdett olyan környezetben, mely 
ezt a művészetet, osztályhelyzeté
nél fogva sohasem érthette mieg, 
végzetes következményekkel járt a 
nagy művész sorsára és alkotásai
ig. A nyomor és szenvedés lejtő
jén miind mélyebbre taszítva, ko
rábbi barátaitól elhagyva, súlyos 
betegen egy katonai kórházba ke
rül és itt hal meg 1881-ben. Ügy 
sorsára, mint az akkori társadal
mi viszonyokra jellemző, bogy a 
művészt, mint tiszti szolgát ve
zették be a kórház beteg-névsorá
ba. 

De a nagy alkotó harcos sorsa a 
halállal még nem* fejeződött le. A 
.,jó barátok", akik életében támad
ták, tudatlan és bukott művésznek 
Kievezték, egyszeriben rájöttek, 
hogy műveit meg kell „őrizni." 
Tették ezt pedig úgy, hogy alapo
san ..kijavították", eltorzították. 
És még azzal sem elégedtek meg, 
hogy műveiből a legértékesebb, 
művészit eltávolítsák, hanem a 
zenemíívészet szempontjából egé-
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szen üj eszmei és esztétikai törek
véseket is elferdítették. 

A kultúrvilág M. műveit egész 
napjainkig. ilyen elferdített meg
hamisított formában ismeri. Teljes 
egészében egyedül Oroszországban, 
'Prágában, Párisbain. Londonban 
pedig néhány előadásból ismerte 
meg a közönség Mi. meghamisítat-
lan műveinek nagyságát. Ez mu
tatta meg teljes mértékben, hogy a 
lángeszű szerző az akkor még 
gyenge, de ma már megizmoso
dott munkásosztály addig ismeret
len művészi utain haladt. 

Zala J . 

Könyvszemle 
Darvas József: Egy paraszt csa

lád története. Ez a könyv, mely 
joggal tarthat r.gényt arra. hogy 
nemcsak irodalmi szempontból, ha
nem mint. ^tudományos törekvést 
is legkomolyabban vegyék, tanú
bizonysága a tőkés országok föld 
míves-tömegeiben, „parasztságá
ban44 beálló nagy változásnak, a 
bennük határozottan meginduló 
kulturális, szellemi munkának. A 
„régi öregek", a jobbágy ivadékok 
„Isdszolgáltatottsági" érzése a ter
mészettel és a ,,legkegyelmesebb 
földes urasággaf* szemben foszla 
dozik, a saját ügyre eszméléssel 
kapcsolatban értelmiségi csoport 
alakul ki. vállalván az adatgyűj
tés, kutatás és a tudományos fel
dolgozás munkáját, mely a jövő 
kialakításához, a helyes út megta
lálásához feltétlenül szükséges. Jel
lemző, hogy ezek a — legjobb ér
telemben vett — „szellemi" mun
kások (akiket azonban gyakran 
nehéz megkülönböztetni az egysze
rű falusi emberektől, annyira 
egyek velük életvitelben, sorsban) 
rendszerint a rétegekre különülő 
falusi társadalom földmíves sze
gény rétegében gyökeredzenek ^ 
erősen e réteg szempontjainak ha
tása alatt tekintik.át a parasztság 
múltját és jelenét (hr, a jövő te
kintetébennem is jutnak el mindig 
következetes osztály távlatokig). 

„Az egész parasztság törtónelmi.". 
sorsának élénk villantatása" körűi 
Darvas József előtt több kiváló tör
ténész, politikai író munkáikodon,, 
legalább is a tárgy egyes részle
teiben (hogy «:sak Grünwald Bélát, 
Acsády Ignáczot, Szabó Ervint em
lítsük meg.) Darvas sokat merít e 
kiváló munkákból. Azonban a sze
gényparaszt eredetű és szemléletű-
D. J. könyve koncepciójában vala
mi egészen más, mint amit törté
nész elődei hoztak: annak egyenes 
folytat isa és mégis sajátosan új. 
Mondhatnók új idők új dalainak 
egyenértéke a történelmi anyag
gyűjtés területén. A családi gyökér 
az írót új érdekes tárgyra és 
tárgyösszefoglalásra vezette: a föld-
mívesi családtörténetre, — persze 
olyanra, mely az egész parasztság 
történelmi sorsának jelképe legyen. 
Az új koncepció új hangot és elő
adásmódot jelont; étetmicleg és 
(gyüttérző közvetlenséget az elő
adottakban a tudományos elvek
hez és szinthez való szigorú ra-
goszkodás mellett 

D. J. tehát zsellér család gyer
meke. Apja a világháborúban el
esett, és úgy volt, hogy küzködő 
fMiyja mellől elkerülve •"> is úgy 
folytat ja majd, mint bátyái és 
földmunkás lesz ötödik elemiben 
új derék, tanítója meglátja beroné 
a tehetséget, és rábeszéli anyját, 
hogy adják polgári iskolába, majd 
tanítóképzőbe Irtózatosan nehéz 
küzdelembe került, míg végre a fia
talember ócskapiacon vásárolt nagy-
csónak cipőben, cájgnad ragban, 
anyjának levetett — még hozzá 
madzaggal megkötött harisnyái
ban beállíthatott az intézetbe; hason
ló, szinte reménytelen küzdelem 
volt, míg <,piperkőc" tanulótársai 
megvetésétől és tanárai részvét1 en-
ségétől kisérve elvégezte a tanító
képzőt. Aztán módja akadt hogy 
hozzájusson az okmányokhoz, fel
jegyzésekhez, melyekre családja 
múltjának felkutatását alapíthatta. 

Apjának család iáról nem tud-
, (hatott meg semnrt Azí amolyan 

„fiái béres14 volt, affajta nyomor
vidékről „gyütt-ment ember" ami
lyet bandaseregekbon hozattak az, 
croshizi gazdaparas-ztok az 1892-es 



nagy aratósztrájkok idején a helyi 
munkások igényeinek letörésére. 
„Árváknak" hívták ezeket a falu
ban, akik a családtól gyerek-fiata
lon elszakadva D. J . apja tízesz
tendős korábam került Orosházá
ra minden hátvéd nélkül álltak 
a kemény világban. A könyv ku
tatásainak terül ite tehát az anyai 
ág, a Kabodiak története. „Ez a 
család, szegénység tekintetében, 
nem vethetett semmit apám sze
mére — írja — mert a zsellér ősö
kön keresztül az élő utódokig 
egyetlen nagy tenyészete volt a 
szegénységnek," D. J . a Kabodiak 
terebélyes fájának abból az oldal
ágából 'akadt, melyet a néphagyo-
mány alapján a putrisi „előnévvel11 

tiszteltek meg még ia jobbágy-idők'* 
tői. amióta egyik eleié a módosabb 
jobbágyok utcájából a külső széle
ken lakó zseilórszegéavsés' közé 
Lényszerült. Voltak és vannak 
persze a másági K.-ak között jócs
kán, akiknek időnként fölvitte a 
dolgát a verejtékes munka, de fő
leg a konyjunktura. akik legalább 
e^yvdőre „feljutottak a kapaszko 
dón", de ezek a szerencsés fordula
tok nem sokat jelentettek a sze
gény ágnak, mert errefelé nincs 
közös családi-politika, olvan össze
tartás és segítés, amilyet például 
a nemesi, zsentri családoknál ta
pasztalunk. Már a jobbágyi közös
ségen belül is éleshatlrú rétegező-
dések és ellentétek alakultak ki: 
hegy csak a ..földes" jobbágyok, a 
házas és hazátlan zsellérek és a 
jobbágyok-cselédei közötti társada-
Icm-helvzeti kölmbségeket említ
sük fel. „A közÖ9 származás tu
data már akkor sem volt összebé
kítő valóság az emelkedő vagyoni 
határok, a kibontakozó elkülönül 
lés fölött. — amint most is idege-
•nűl élnek egy faluban. de egy
mástól találkozás nélküli messzi
ségben a késői utódok: zsíros-pa
rasztok, törpebirtokosok nincste
len fildmunkások, cselédek, mea: 
kisiparosok, kereskedők és ipari 
munkások.*1 

A széles értelemben vett Kabod: 
család lep-első felkutatható ősét 
,,Kabodi Mihály egésztelkes job-
bágyotv < az 1600-as évek végén Tol

na megye Zomba nevű községében 
találja meg az iró. A földesúr Döry 
.László és utódai azonbam jobban 
szeretik a katolikus német beván
dorlókat, mint a luteránus magya
rokat, (Zomba ms, majdnem száz
százalékosan német, település), 
ezért az üldözött magyar települők 
közül sokan, köztük néhány Kabodi 
legényember, Békésmegyébe, a 
világ másik felébe. menekülnek, 
ahol az elvadult, gazos, mocsaras 
orosházi pusztaságot kapják meg 
szabad bérletként. Persze itt is, 
akár az előző településen „kaptár 
ba fogott méhek módjára bántak 
el velük." Eleinte csín iával mérték 
ki rájuk a terheket, amíg az elva
dult földet szörnyű munkával mü-
velhetővé, termékennyé neui tet
ték, hogy aztán jogfosztással, dézs-
mával, robottal visszasűllyesszék 
eket a jobbágyi állapotba. Mégpe
dig oly tempóban fokozták a ter
heket, hogy Mária Terézia idejé
ben már parasztforradalomtól tár
tainak. 

A parasztság életváltozásait jly 
szépen és tanulságosan leiró könyv 
ben az iskolás történelem olajnyo-
matai, allegoriás faliképéi a való 
megvilágítás új körvanalainan áll
nak elénk. Itt van például a Mária 
Teréziáért hadba szálló nemesség 
lelkesedése, a „vitim et saingvi-
Dem", miközben reszkettek a csa
ládjukért é9 nem merték a birto
kon levő kastélyban visszahagyni 
a jobbágyak fenyegető megatartá-
sla miatt hanem valamelyik vá
rosba költöztették, miközben an
nak az érzésnek hogy Frigyes 
porosz király gazdaságilag erős, 
magasabb gazdasági és társadalmi 
rendet képviselő országával szem-
bem a helytállás igen nehéz, szinte 
reménytelen, nyomasztóan i-á kei
ké tt feküdni a reformokkal szem
ben makacs magyar urak kedélyé
re xis. (Ausztriában /bevezették 
' gyan akkoriban az általános! adó
zást, de Magyarországon a szerény 
adóreform-próbálkozást is meghiú
sította a nemesség. „Ezzel vette 
kezdetét gyarmati helyzetűink.., 
Ausztriával szemben" ahol az álta 
lános adókötelezettség bevezetésé
vel sikerült megtörni a polgóroso 



elás kifejlődését akadályozó hű
béri rendszer erejét). 

Az 1848-as nagy idők képe is 
kifesé más kifejezést kap az új 
megvilágításban. Az események 
forgószélében .mégindult a paraszt 
ság' megváltását jelentő folya
mat is, de nagyon lassan, nagyon 
tétován. így történhetett, hogy 
Kossuth hívó szavára a legnagyobb 
veszély idején Orosházáról csak 
négyen jelentkeztek a nemzetőr
ségbe. Nem utolsó sorbam pedig 
azért, mert a nemzeti kormány 
sem értette meg: az orosháziak ban 
ját és elutasította pörük ujrafölvé* 
telét, amelyet az uraság által el
vett és azelőtt bérelt jobbágyle
gelők visszaadásáért folytattak. 
Létük szűkös határai tartották le
kötve a parasztok küzdelmét, ne 
kik a föld volt a politika. 
De a „nagy" politika számá
ra sem voltak mindig idege
nek a kis érdekek, mert mikor a 
parasztok ezt a vitás pusztát a vé
gén erővel elfoglalták, a hatóság 
statár iumot hirdetett, a „zajongó
kat1* megbüntették. Oláh Istvánt, 
aki Táncsics Mihály népfüzeteit 
terjesztette, felakasztották. Szóval 
rendet teremtettek. És most nem 
játszott szerepet az a nagy vereség, 
mely ezzel kapcsolatban az uja-
radi várat ostromló honvédséget 
érte, mert a Lehel-huszárokat k i 
vonták közülük és Orosházára 
lü ld t ék a „s ta tánál is tárgyaláson 
v&ló asszJbztálásra/' A világosi 
fegyverletétel követő reakciót a 
r crasztság nem fogadta olyan el
lene égésen, mint ahogy elvárták 
tőle, mert ez a kormányzás, saját 
felfogott érdekébein. folytatta a 
reformokat. „sőt sok tekintetben 
dinamikusabb volt, mint a forra
dalom." Nemcsak hogy meghagy
ta a földes jobbágyokat a kisajátí
tott telkek tulajdonában, de a föld. 
telén jobbágyokról is igyeke
zett gondoskodni. Továbbá maga 
is igyekezett minél jobban el
terjeszteni és minél hihetőbbé 
tenni azt a l egendá t . . . hogy a 
jobbágy-felszabadítást a császár 
akarta és csak a nemesség ellen
állása miatt nem tudta olvan iga
zán megvalósítani, ahogyan szeret 

te volna. . . Ezért volt azután, hogy 
a bujdosó honvédeket — főleg tisz-
tekét — a parasztok sűrűn följe
lentették, sőt nem egyszer agyon 
is ver ték. . M é g több ilyen kép-
helyreigazítást idéz elő elképzelé
sünkben ez a könyv. Látjuk példá
ul hogy a jubileumi esztendő 
nemcsak üinnepélyek és ujjongások 
ideje volt. nemcsak a fényeké, ha
nem véres eseményeké is, amikor 
,.a kormány 40.000 szlovák, román, 
szerb tartalék-munkást töbörsort 
össze |s tartott, hetekig készenlét
ben Mezőhegyesen, hogy az eset
leges új sztrájkokat letörhessék va-
lúk." Közelebbről megismerjük to
vábbá az 1920-as „úgynevezett" 
földreformot és kilátásokat nye
rünk a következőre. A könyv rend
kívül gazdag anyagából mi csak 
az általános történelmi megállapí 
tások közül válogattunk, csak eze
ket a körvonalakat mutattuk be. 
A könyv lényegi tartalmából, a 
paraszti sorsot szinte egyenkrutí 
átélésével drámaivá tett osztály
történetből ízelítőt, kivonatol nem 
adhatunk, mert ilyenre a száraz 
beszámolás képtelen. A sokaknak, 
akikről biztosan tudjuk, hogy 
anyagi és szervezeti okokból nem 
olvashatják el majd ezt a köinyvet. 
mégis adnunk kellett belőle vala
mit, bármilyen elvont kivonatban 
is. Ajánlásnak álljon itt még a 
munka, egy sora, mintegy jeligéje: 
„Osztályos társaim, az élet legal
sóbb szintjén talán tainulnak belő
le.'4 

Oláh István 

Filmszemle 
Javítóintézetek (Két amerikai 

film). „A bűn iskolája" az eredeti 
ríme ennek a kis csavargók életé 
í-ől szóló filmnek. Nálunk „Holnap 
már későn lesz" címmel adták. A 
f i lm az amerikai hatóságokat ujab
ban nagyon aggasztó kérdéssel 
foglalkozik. A fiatalkorú bűnözők 
megjavítását célzó javítóintézetek 
csődöt mondtak. Maguk a megal
kotók voltak kénytelen ezt az in-



tézményt a ;,bűn iskolája1 1 elneve
zéssel megbélyegezni. A film be
mutatja, hogy a szegény kis eleseit 
emberpalántákból ebben az intézet
ben a „javító" rendszer mellett 
érett és meggyőződéses bűnözők 
lesznek. Ahelyett hogy szeretettel 
és pedagógiai készséggel épleikű 
és testű embereket nevelnének, — 
verik, büntetik, éheztetik, zaklat
ják, rácsok mögött tartják a kis 
bűnösöket. Bűnösöket? Hát bűnös 
egy gyerek azért, hogy éhségében 
lopni kényszerül? A gyermek nem 
érti a felnőttek ,ne lopj14 erköl
csét. A gyermek érez. Érzi az éh~ 
séget, magárahagyottságot. Lop 
mert. éhes, lop, mert talán szülei 
nincsenek, hogy tiltsák ezt vagy 
ha vannak, olyan mélyen élnek 
az emberi nyomor és az ebből eredő 
erkölcsi posványban, hogy nem se
gíthetnek! 'a gyermekein Az ilyen 
tragédiáknál jön a „javító intézet". 
Rácsok mögött, szeges drótsövény
nyel körülvett épületekben. kor
báccsal, éheztetéssel próbálnak a 
mai társadalom számára embert, 
hasznos polgárt nevelni a gyerek
ből. Hogy ilyein eszközök mellett 
ez mennyire reménytelen, azt úgy
látszik Amerika is kezdi belátni. 
Meg merte mutatni a „javitó rend
szernek" fekélyeit. A film végén 
persze a felelősséget a társadalom
ról áthárítja a korrupt igazgatóra. 
Mintha ő lenne az oka az összes 
hibáknak. 

„A fiúk városa" címmel mutat
ták be úgyszólván folytatását a 
,.Javító intézet41 filmnek. Kényes 
kérdéssel foglalkozik. Kényes a 
kérdés azért, mert azf átlag ame

r i k a i polgár meggyőződés? sze
rint vannak született ió és szüle
tett rossz gyermekek. És tekintet
tel arra, hogy a bűnözési hajlam 
öröklődik nincs más kiút. mint a 
^született bűnösöknek1 4 börtönbe 
zárása. Az ifjúsággal csak ekkor 
törődnek, mikor már késő. amikoir 
valami társadalom ellenes „bűnt" 
követett el. A film tárgya eszmé
ny esi tett és így sok hibája van. De 
valóban él Flanagan tiszteletes és 
a „ fiúk városa 4 4 Amerikában lé
tezik, Nebraska államban. Flana
gan atya látta, hogy a javító inté

zetek bűnözőkké nevelik a gyerme
keket. Új módszert akart megvaló
sítani. Meggyőződése szerint nincs 
rossz gyerek, csak a társadalmi 
körülmenyek kényszerítenek bű
nözésre. Ha idejekorán közbelé
pünk és szerétéi tel és türeiemmől-
közelűdünk a igyerekhez benne is 
ugyanilyen érzelmeket váltaha
tunk k i . Ennek a nevelésnek elő
feltétele természetesen a pénzbeli 
lehetőség. Flanagan atya is itt 
akadt meg. Pénze nem volt. Az ál
lam, a város, a püspök nem he
lyeslik az ilyen „veszedelmes*4 kí
sérletezéseket. Nem támogatnak 
anyagilag egy olyan intézményt,, 
amelyben inem az erőszak uralko
dik, hanem a szeretet nevel alkotó 
munkára. Nagy és önfeláldozó küz
delmek után Flanagan mégis fel
építi a gyermekek segítségével a 
„fiúk városát." Csak az alkotó 
munka készteti javulásra ezeket a 
gyerekeket. Otthoni, szeretet, mun
ka, társaság, vallásszabadság, ön
állóság, sőt önkormányzat a „javí
tó intézet4 helyett. Világos hogy 
ilyen körülmények között más em
berek lesznek, mintha részeges 
szülők körében munkanélküliség 
és éhezés közepette nőnek fel. A 
lapok támadták, a közvélemény 
sem állott melléje, de Flanagan 
atya kitartott. Kitartott az anyagi 
nehézségek ellenére is. És bebizo
nyította azt, hogy nincsennek szü
letett rossz gyermekek, csak a tár
sadalmi körülmények nevelnek 
bűnözőket. 

Molnár Géza 

Két cseh film. Mindakettő a né
hai Gseh-iSzlovák köztársaság-fönn
állásának húszéves jubileumára 
készült. Mindakettő a fölszabadul i-
sért folytatott harccal foglalkozik 
és< mégis merőben ellentétes ten-
denciájúak. Az első — „Rjepkin 
hadnagy*4 — egy cseh légiomistá-
nak osztrák fogságbaesésén keresz" 
tül mutatja meg a háborúalatti 
Csehországot, a másik — „Az el
veszett járőr'4 — a cseh légió szi-
lériai életének egy jelenetén át a 
világ.sorsát intéző magas diplomá
ciának a fölszabadulásért küzdők 
egymás ellen való kijátszását tárja 



elénk. 
Rövid tartalmuk: 
Tomin brünni szobrász az orosz 

fogságban belép a cseh légióba és 
mint orosz tiszt osztrák fogságba 
kerül. Ha íeismerik, az akasztó-
fától nem menekülhet. A kórház 
főoivosa, — akinek fia szintén a 
cseh légióba harcol, megismeri, de 
nem árulja el. Tomin-Riepkin, 
szökni akar, hogy meglátogassa 
családját. Szökése nem sikerük 
Fölismerik és az akasztástól a fő
orvos menti meg, úgy, hogy a 
műtét alatt megöli. 

A másik film tartalma még rövi
debbre fogható. A .szibériai vasut
vonalat megszállva tartó cseh lé
gió egyik járőre megütközik a szi-
bérai parasztok partizán csapatá
val. Két ember kivételével mind 
meghalnak, már ezekre is a halál 
vár, mikor a kutatásukra küldött 
osztag megmenti őket. 

Az el,ső film forradalmi, a másik 
ellenforradalmi jellegű. Miért? 
Mert míg a nemzetiségeket és népe
ket elnyomó Ausztria szétrombolá
sa történelmileg pozitív feladat 
volt és a haladást szolgálta.. addig 
a cári járom alól fölszabadult pa
rasztok elleni harc — ha ugyanaz 
a légió is csinálta — a legtisztább 
ellenforradalom példája. 

Mi hozta ilyen el lentéte hely
zetbe a maga szabadságáért küzdő 
cseh-szlovák inépet? A háború előt
ti nemzetközi helyzet. Az, hogy a 
kis népek csak valamelyik impe-
rüalista csoportra támaszkodva 
tudták nemzeti függetlenségüket 
elérni, mert nemzeti érzelmű pol
gártársunk nem volt önálló, a má
sodik internacionálé, különösen pe
dig az a,usztriai szocialista párt a 
nemzeti fölszabadulást csak papí
ron tette programmjává, de tény
leg mindenütt az elnyomó hatalom 
eszköze volt — az orosz bolsevikiket 
kivéve. 

Az Oroszországban alakult cseh 
légió is az ántánt eszközévé lett a 
fiatal Tanácsköztársasás: ellevni 
harcban. A lehetőséget erre Gajda
nák, a cseh légió tábornokának Le
ninnel kötött megállapodása adta. 
Eszerint a cseh légió hazaszállítá
sát úgy vélték megoldani, hogy 

azokat a szibériai vasúton Vladi-
vcsztokig viszik és onnam hajón to
vább. Az elszállítás megkezdő-
c.ött és amikor minden állomáson 
son volt egy cseh vonat, Gajda az 
ántánt vezérkarinak biztatására 
parancsot adott a svér orosz hely
őrségek lefegyverzésére. így a cse
hek Szibéria birtokába jutottak és 
annak elhagyására semmi hajlan
dóságot nem mutattak, mindaddig 
míg a partizán csapatok és a vö
rös hadsereg onnan őket ki nem 
verték. 

A cseh légió szibériai vitézkedé-
sét dicsőíteni reakciós művelet, 
ugyanúgy, mint forradalmi —- az 
emberiség haladása szempontjából 
— ugyanennek a légiónak harca 
Ausztria ellen. 

Művészileg az első film magas, 
emberi szinvonalan áll, míg a má
sik sokkal alacsonyabb eszközök
kel dolgozik. Ezért még a poli
tikától távol álló közönség sem 
mutatott olyan érdeklődést „Az el
veszett járőr" mint „Rjepkin had
nagy" iráni. 

Meg. kell még említenünk azt a 
tragikus beinyomást. amit e fil
mek befejezése — a csehszlovák 
nemzeti felszabadulás apoteózisa 
kelt, 

László Endre 
<•••••••••••••••••••••••••••••••••••* 

Krónika 
— A pápa levelet intézett a kö-

\ étéihez, amelyben kifejti békeak
ciójának programiát. Elsősorban 
imádkozásról tesz említést es az 
egész akciót szigorúan vallási ala
pon akarja végrehajiani. 

— Az amerikai hivatalos adatok 
szerint a természetes népszaporu
lat állandóain csökken. Az idén az 
amerikai (iskolákban egy millió 
üres hely van. 

— Bolivia bevezette a parancs
uralmat. Az ellenzéki politikuso
kat száműzték. 

— A jugoszláviai szappanüpar ál
landóain nagy nehézségekkel küzd, 
mert a nyersanyagot a különböző 



-adók, vámok és egyelj terhek na
gy cn megdrágítják. így azután 
nem csoda, hogy 1.25 kg fejenkénti 
és évenkénti fogyasztásunkkal az 
utolsó helyen áííunk egész Euró
pában. 

— Tokiói hivatalos körök pa
naszkodnak, hogy a Komintern el
leni szerződés nem hozta meg a 
várt eredményeket. 

— Az „önálló" Szlovákia kormá
nya kitiltotta az ország területéről 
majdnem valamennyi külföldön 
megjelenő szlovák lapot, mert azok 
nincsenek elragadtatva a szlová
kiai viszonyoktól. 

— A jugoszláv tanítóegyesület 
akciót indított a kenyerüket vesz
tett cseh tanítók támogatására. 

— A német hatóságok néháríy 
ezer csehet vezényeltek a dán ha
tárra, akik ott éjjel-nappal föld
alatti repülőtereket építenek. 
-— Zogú albán exkirály és kísé

rete Konstantinápolyban egy szál
loda három emeletét kibérelte. 

— Von Papén, ankarai ném,3t 
követ kijelentette, hogy Törökor
szágnak új barátságot hoz, mire 
egy török napilap azt felelte, hogy* 
Törökország meg van elégedve a 
régi barátaival. 

;— Francia kormány erélyes rend
szabályokat foganasított a nemzet
ellenes és antiszemita propaganda 
letörésére és három német egyesü
letet feloszlatott. 

— Oroszországban egy hernyótal-
• pas traktorral egy ember egy mun-
kaidény alatt 5.238 hektár földet 
munkált meg, ami 3.324 munkás 
munkateljesítményének felel meg. 

— Németország költségvetési hi
ánya 700 milliárd dinár. 

— Moszkvában a miilt évben 
350 iskola épült. 

^K^-*fcJ*\í> iZ&ćč<leh>^ ga^^osfc** 

..ÍV *<>>\ 'l?'f.<^ 
— Jan Kiepura, a híres lengyel 

operaénekes egry millió dinárt ado
mányozott a lengyel honvédelem
re. 

— Pilsenbem (Csehország) isme
retlen tettesek sósavas merényle

teket követtek el a német katonák 
ellen. 

*S 
— Brückel, Ausztria helytartója 

kénytelen volt elismerni, hogy 
Bécsben egy év alatt 400 százalék
kal emelkedtek az árak. 

— A beögrádi francia késkiálü-
tást több mint 60 ezer ember te
kintett meg. 

— A francia kormány rendeleti
leg megváltoztatta a sajtótörvényt. 
E szerint 1 hónaptól 1 évig terje
dő elzárással büntetik a fajok és 
felekezetek elleni izgatókat. 

— A spanyol * kormány vissza
adta Alfonz exkirály elkobzott va
gyonát. 

— A berlini rendőrség parancs
noka, három rendőrtiszt kíséreté
ben Barcelonába „látogatott" el. 

— Franco tábornok kormánya 
£5 ezer, a szabad Spanyolországban 
kötött házasságot érvénytelennek 
nyilvánított. 

— A News Chronicle berlini tudó
sítóját kiutasították a Birodalom 
területéről, mert kedvezőtlenül írt 
Németországiról. 

— Tokióban kijelentették, hogy 
a japánok kínai veresége már 
csak azért sem érvényes mert 
Csangkajseket nem ismerik el. 

— Francia- és Németország kö
zött megindultak a sport- és kul-
turháború. Előbb a franc'a kor
mány betiltotta a Parisban terve
zett francia válogatott futballmér-
közést. Erre a német sportvezér 
megtiltotta a német futballcsapa
toknak, hogy franciákkal játszanak, 
újabban pedig a francia kormány 
betiltotta a berlini filmharmoniku-
sok párisi hangversenvét. 

— Japánban betiltották Shakes
peare Hamletjének előad isit. mert 
rossz színben tünteti fel a monar
chiákat. 

— Oroszországban 1917 óta több 
könyvet nyomtattak, mint a könyv
nyomtatás feltalálásától 1917-ig. 

— Egy angol állatvédő egyesület, 
gyüjtőfelhívásai a 18 ezer n nt ado
mány futott be egy hét alatt 
Ugyanakkor egy gyermekkórház 
építésére 183 fontot adományoztak. 



— Az amerikai szakértők kiszá
mították, hogy a távolkeleti hábo
rú naponta 144 millió dinárba ke
rül. 

— A budhista papok Japánban 
elhatározták, hogy a 73 ezer temp
lomban levő Budha bronzszobrokat 
átadják a hadseregnek munició-
gyártás . céljából a békés kínaiak 
leigyilkolására. 

— A kimutatás szerint Olaszor
szágban 1600 emberre jut egy 
könyv.' A „Fasiszta Rezsim" cimű 
lap ebből arra következtet, hogy az 
olasz nép felfogóképessége össze-
hasolnlíthatatlanul gyorsabb, mint 
bármiely más népé. 

— Dr. Breitwetter, német tanár 
egy „komoly*' cikk keretében azt 
bizonyítgatta, hogy az emberiség 
először akkor esett bűnbe, amikor 
a zsidó Ádám elcsábította az árja 
Évát. 

— Kairóban letartóztattak egy 
(német pilótát, aki Németországból 
világkörüli útra indult. 

— Londonban jellemzőnek tart. 
ják, hogy Hitler április 28-án tar
tott bszédében egy szóval sem em
legette a Szovjetet. 

— A szófiai rendőrség öt egyete
mi hallgatót, akiket cgv nagyhata
lom elleni tüntetés szervezésével 
vádol, Bulgária belsejébe internált. 

— A spanvol hatóságok minden 
indokolás nélkül lezárták Le Pertis-
nél a spanyol—francia határt. 

— Bácan, romániai város ren
dőrsége letartóztatott egy leányke
reskedő bandát, melynek tagjai va-
lameninyien a város előkelő társa
ságához tartoznak. 

— A világ két legnagyobb álla
ma percenként másfél millió di
nárt költ fegyverkezésre. 

— Az angol biztosító társaságok 
fcgy áj biztosítási ágat vezettek be. 
A térképészeti intézeteket és tér
képkiadókat biztosítják a kiadvá
nyok elévülése ellem. A biztosítás 
tartama egy év. 

— A kubai választási bíróság el
utasította két baloldali párt listá
ját és csak a rezsim listáit fogad
ta el. 

— Az angol légvédelmi terveket 
és egyéb fontos katonai okmányo
kat isimcretlen tettesek ellopták. 

— Kokinaki és Gordjenko szovjet 
repülők jMoszkva" nevű gépükön 
Moszkvából Izlandon és Grönlan
don át Amerikába repültek. Ere
deti céljuk az volt, hogy New 
Yorkig menjenek de a vihar miatt* 
amely New York fölött tombolt 
kénytelenek voltak egy mocsaras
szigeten leszállni. A 22 órán át tar
tó útjukon nyolcezer kilométert 
tettek meg. A szovjet repülők sike-
íe a világ sajtó érdeklődésének kö
zéppontjában áll. Kokinaki, akinek 
tábornoki rangja van. a legjobb 
szovjet pilóták közé tartozik. 1902-
ben született. Szülei egyszerű sze
gény parasztok voltak. Tizenhat
éveskoráig dohánytermeléssel fo# 
lalkozott. A repülői vizsgát 19SÜ 
ben tette le és azóta a szovjet két 
mány megbízásából sok sikot*! 
vállalkozást hajtott végre. 

— Az egyiptomi kormánv kiuta 
sította a „Völkischer Beobachter 
kairói tudósítóját. 

— A „Popolo d'Italia" cáfolja 
egyes francia lapok híreit hogy 
Milánóban a lakosság tüntetett a 
német katonaság ellen. • 

— A német konzul tiltakozott a 
mexikói kormánynál amiatt, mert 
május elsején az önneplő tömeg 
letépte egy német cég házáról és 
(nyilvánosan elégette a német zász
lót. 

— Bata. cseh nagyiparos csehor
szági cipőgyárát Svédországba he
lyezi át. 

Kína londoni nagykövete nyi
totta meg a kínai császárok köntö
seinek kiállítását. A kiállítás tisz
ta jövedelmét a távolkeleti háború 
áldozatainak segélyezésére fordít
ják, 

— Madagaszkár, francia gyarmf 
ton a benszülött községii tanács^ 
kat, akiket eddig a francia hat§ 
ságok neveztek ki, ezentúl titkd* 
szavazással maguk a benszülöttek 
választják meg. 

— Magyarország cáfolja az 
„Oeuvre41 és a „New-York Herald44 

azon tudósítását, hogy Németor
szág Magyarországhoz ultimátu
mot intézett. 

— A francia kormánv betiltotta 
a japán árúk behozatalát. 



IDEGEN SZAVAK MAGYARÁZATA 
Analfabéta — Írástudatlan 
adminisztráció — igazgatás 
arisztokrácia — főnemesség 
axióma — alapigazság 
asszisztálás — segédkezés 
apoteózis — dicsőités 
allegoriás — képletes 
Bürokratikus — Rideg hivatalnoki 

szellemű 
demagog — népámitó, népcsaló 
decentralizálás — központ-meg

szüntetése 
Européer — Európai műveltségű 
Frázis — Üres, semmitmondó kife

jezés; 
mdamentum — alap 

*a — hajóhad 
acia — Kezesség, szavatolás 
inus — Emberi, emberbaráti 

ktüeli — Értelmi, az értel-
ősrhez tartozó 

me., .ogia — az eszmetanra vonat
kozó 

ideális — eszményi 
"^lifátus — Kalifák uralkodásá-

ak korszaka 
nanőverezni — kifortélyoskodni 

oncepcio — elgondolás, terv 
dfinimális — Legkisebbe legkeve

sebb 
monoton — egyhangú 
motorizált — gépesített 

misztikus — titokzatos 
mandátum — megbízás, meghatal

mazás 
Nettó — Tisztán (súly, myereség) 
Operett — Könnyű fajsúlyú dalmű 
Programm — Nyilvános hirdet-

meny, műsor 
pozitívum — valóság, bizonyosság 
patentirozott — szabadalmazott 
partikularizmus. — különérdekek 

előmozdítása az általánosság ro
vására 

protekciós — pártfogolt 
Reális — Tárgyilagos 
rekrutálódni — sorakozni 
reform — átalakítás 
rezsim — kormányzat 
Speciális — Különleges 
szabotál — szándékosan gátolja a 

munkát 
statárium — rögtönítélő (bíróság) 
Tabu — Sérthetetlenség 
téma — megbeszélésnek tárgya 
tetováló — aki a testet színes je

lekkel ékesíti 

Helyreigazítás: 
Mult számunkban megjelent „Két 

világ" c. képet Dj. Andrejevié Kun 
rajzolta. 

MEGJELENT A HÍDKÖNYVTÁR ELSŐ SZÁMA. A HID szerkesztő-
bizottsága egész eddigi működésével bebizonyította, hogy a jugoszláviai 
"la^yarság kultúrmozgalmaiból a legnehezebb, úttörő munkát vállalta 

it?ára. Ezt a munkát a rendelkezésére álló eszközök és lehetőségek 
százszázalékos kihasználásával végzi. A legnagyobb nehézség itt a 

énztélenség és ennek nyomasztó bélyege még a sikereken is meglátszik, 
könyv- és könyvtárakció után most valósult meg a régi terv: olcsó 
^könyvek kiadása. Az első egy dináros főzet kezdetét jelenti a köny-

orozatának. Szegénymagyarságunkat értékes olvasmányokhoz kell 
ti, hogy amit az iskolában és később, az életben — rajta kivül-

kok miatt — nem kaphatott, itt kapja meg. A sok ponyvaregényt, 
daszemetet nyelvterületünkről ki kell szorítanunk, hogy helyébe 

gyar kultúránk, nyelvünk, irodalmunk, a magyar alkotás szeretetét, 
megbecsülését plántáljuk. 

A könyvtár tervbevett könyvei a magyar történelem, irodalom leg 
nagyobb korszakaival foglalkoznak. Bemutatják népünk legszebb, leg
ragyogóbb erőfeszítéseit a szabadságért. S a lelkes fogadtatás, amibe* 
Petőfi című első könyvet részesítették az olvasók azt bizonyítja, hogy 
jó munkába kezdtünk. Kérjük terjesztőinket, barátainkat, hogy igye
kezzenek könyveinket a magyar nép minden rétegéhez eljuttatni és si
ncsenek a munka folytonosságát fenntartani. 

Előfizetőink a könyveket nagyobb trafikban, vagy terjesztőinknél 



A H I D ELŐFIZETÉSI DIJA : 

Jugoszláviában: 

E g y é v r e 36.—, fé lévre 20.—, n e g y e d é v r e 10.— di i 
Egyes s z á m á r a 4.— d i n á r . 

Magyarországon: 

E g y é v r e 5.—, fé lévre 2.50, n e g y e d é v r e 1.25 peng< 
Egyes s z á m á r a 50 fi l lér . 

Befizető lapunk üres túloldalán kérjük fel

tüntetni a küldött összeg rendeltetését 

A H I D 58.297 sz. p o s t a t a k a r é k p é n z t á r i c s e k k s z á m l á j á r a kü ld j e 

előfizetését a me l l éke l t befizetési lapon! 

Az elmaradt előfizetési díjak a lapot és előfizetőinket egyfor

mán terhelik. Ezért lejáratkor azonnal újitsa meg előfizetését! 

Kéziratokat csak a portó előzetes beküldése mellett küldünk 

vissza. Csak teljes névvel és cimmel ellátott kéziratokat ve

szünk figyelembe. Lapunkban megjelent minden egyes cikkért 

írója felelős. Levelek és kéziratok Administracija i redak-

cija HID Subotica, post, fah 88. címre küldendők. 

„ H I D " i i t e r a r n i časopis , izlazi deset puta godišn je . 

Odgovorni urednik i i z d a v a č : Mayer Ottmar, Subotica, 

V I I . K r a g u j e v a č k a 4. 

Stampanja BRAĆA F1ŠER, Subotica 


